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Abstract

The translation project deals with the translation of the chosen fragments of the historical
book The History of the Franks by George Payne Reinsford James & Walter C. Perry.

The realia representing various aspects of early medieval history and culture, such as
Roman and Germanic leaders, emperors, toponyms, religion and beliefs, dignitary titles etc. were
chosen as an object of translating analysis. Special attention was given to translating proper names
of historical figures, ethnonyms, and toponyms.

A range of translation techniques, including borrowing, calque, amplification and
intertextual gloss, were applied to accurately render the identified realia, with the purpose of
achieving a balance between source-text fidelity and target-language comprehensibility. The
translation analysis revealed that effective translation of realia requires terminological accuracy,
consistency, and preservation of the cultural and conceptual meaning.

Keywords: historical narrative, chronicle, realia, translation techniques, terminological
accuracy.

AHoTanis

[epexnananpKuii MPOEKT MPUCBIYCHUHN TeEpeKany BHOpaHHX (parMEeHTIB iCTOPUYHOT
kauru Jxxopmxka [leitna Peitncdopaa Hxeiimca 1 Bontepa C. [leppi “The History of the Franks™.

O0'exToM TEepeKIagabKOro aHaiizy oOpaHO peaii, 10 BiI0Opa)karoTh Pi3HI aCIEKTH
paHHbOCEPEIHBOBIUHOI ICTOPIi Ta KyJbTypH: HOMiHALIl PUMCBKUX Ta F€pMaHChKHUX MPaBUTEIIB,
IMIIEpaTopiB, HOMIHALIT PENITTHIX KOHIIETITIB, TUTYJIM CaHOBHUKIB, TOIIOHIMH, TO110. OCOOIHUBY
yBary npHJIIeHO MepeKiaay BIACHUX IMEH ICTOPUYHUX NOCTaTel, ETHOHIMIB Ta TOMOHIMIB.

Jlji TOYHOTO BIATBOPEHHSI BUSIBJICHUX pealiil OyJio 3aCTOCOBAaHO HU3KY MepeKIalalbKUX
NpUHOMIB, 30KpeMa 3all03MUeHHs, KaJIbKyBaHHs, aMILTi(iKallilo Ta MepeKyIafalbKuii KOMEHTap, 3
METOI0 JOCATHEHHS OanaHCy MK BIPHICTIO BHXIJHOMY TEKCTY Ta 3pO3yMUIICTIO Ui HOCIiB
1i1boBOi MOBU. B pe3ynbTari mepekiaianbkoro asamizy Oyjo 3’s1coBaHO, 10 e(peKTHBHUI
NepeKIIaj] peasiii BUMarae TepMiHOJIOTTYHOI TOYHOCTI, Y3TOPKEHOCTI Ta 30epeKeHHsI KyJIbTYPHOTO
Ta KOHLENTYaJIbHOTO 3HAYECHHSI.

KurouoBi cioBa: icmopuunuii napamus, Xpowuika, peanii, nepexkiacaybKi nputiomu,
MEePMIHONO2IYHA MOYHICTb.
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Introduction

This project focuses on the Ukrainian translation of The History of the Franks from their
Origin to the Death of Charlemagne by George Payne Reinsford James & Walter C. Perry, a major
historical work that traces the development of the Frankish state from its earliest beginnings to
Charlemagne's reign and death. This book covers political events, dynastic transformations,
military campaigns, and cultural shifts that made early medieval Europe what it is today. The
purpose of this project is not only to render the text into Ukrainian but also to analyze the historical
context and its lexical features.

The historical narrative by George Payne Reinsford James & Walter C. Perry presents a
number of characteristic translation challenges. The work requires more than simple linguistic
reproduction, due to its chronological narrative style, elaborate syntactic constructions, and the
solemn academic style typical of 19th-century historiography. As the authors combine factual
accuracy with extensive historical commentary, evaluative judgments, and rhetorical
generalizations, the translator must maintain both factual accuracy and stylistic authenticity.

The relevance of this project is conditioned by the growing scholarly and practical interest
in the translation of classic English-language historical texts, in particular those by George Payne
Rainsford James and Walter C. Perry, which represent the historiographical tradition of the 19th
century. The History of the Franks is a significant example of historical narrative, combining
scientific argumentation, factual thoroughness, and rhetorical expressiveness. However, this work
has not yet received proper translation studies attention in the Ukrainian scientific community. The
temporal distance separating the original work from today's reader, along with the unique features
of the English historical tradition, requires the elaboration of effective translation techniques that
guarantee accuracy, stylistic integrity, and the preservation of the author's historical perspective.

The aim of the project is to translate a fragment of The History of the Franks by George
Payne Rainsford James and Walter C. Perry and to analyse the range of translation techniques
applied in rendering realia of the nineteenth-century historiographical prose into the Ukrainian
language.

The translation project pursues the following objectives:

1 to translate several chapters of George P. R. James & Walter C. Perry’s book The History
of the Franks from their Origin to the Death of Charlemagne;

2 to examine the key genre-based characteristics and author's style inherent in the 19"
century historical narrative;

3 to single out all instances of realia from the source text and classify them according to the
semantic principle;

4 to analyse the translation techniques applied in rendering realia shaping Frankish society
between the 3™ and 9™ centuries AD.

The data source of the project — The History of the Franks from their Origin to the Death
of Charlemagne (177 pages) by George Payne Reinsford James & Walter C. Perry and the
Ukrainian translation of Chapters 1-3 by Ipuna llyTka (23 pages).

The structure of the translaton project. The translation project contains an abstract,

introduction, translation, translation commentary, conclusions, references and an appendix.
The source text comprises 47,532 characters; the target text contains 43,866 characters.



CHAPTER 1. TRANSLATION OF THE HISTORY OF THE FRANKS BY GEORGE PAYNE REINSFORD JAMES &
WALTER C. PERRY

SOURCE TEXT

FIRST PART
FROM THE FIRST APPEARANCE OF THE FRANKS TO THE DEATH
OF CLOVIS (AD. 240-511)

It is well known that the name of —Frank is not to be found in the long list
of German tribes preserved to us in the —Germania of Tacitus. Little or
nothing is heard of them before the reign of Gordian III. In AD 240
Aurelian, then a tribune of the sixth legion stationed on the Rhine,
encountered a body of marauding Franks near Mayence, and drove them
back into their marshes. The word —Francia is also found at a still earlier
date, in the old Roman chart called the Charta Peutingeria, and occupies on
the map the right bank of the Rhine from opposite Coblentz to the sea. The
origin of the Franks has been the subject of frequent debate, to which
French patriotism has occasionally lent some asperity. At the time when
they first appear in history, the Romans had neither the taste nor the means
for historical research, and we are therefore obliged to depend in a great
measure upon conjecture and combination. It has been disputed whether the
word Frank was the original designation of a tribe, which by a change of
habitation emerged at the period above mentioned into the light of history,
or that of a new league, formed for some common object of aggression or
defence, by nations hitherto familiar to us under other names.

TARGET TEXT

YACTHUHA TIEPIIA
BIJI INEPLIOI MMOSIBU ®PAHKIB 71O CMEPTI KOPOJIS XJIOJBITA
(240-511pp. H. €.)

[inkom Bimomo, 1m0 TepmiH "(paHk" He 3ragyeThCcs y BUAAHIM PUMCHKUM
icropukom TamuTom kHu3i "['epmanis", sika MpUCBsiYCHA OMKCY TUIEMEH, 10
MelIKanu Ha Teputopii cyyacHoi Himewuunu. [Ipo HUX Mailke HIYOTO He
BijloMoO 10 yaciB nipasiinas ['opaiana III. ¥ 240 pori H. . TpuOyH IIOCTOTO
JerioHy ABpeniaH, 110 Ha TOW dYac JUCIOKyBaBcs Ha Peiini, moOnm3y
MaifHnia, 3yMiB 3yNMHHUTH 3ariH (paHKiB-rpaODKHUKIB 1 BIATICHHTH iX Y
6omota. TonoHiM “@paHIlisa” TaKOXK 3raAy€eThCs Y OUTbII paHHBOMY JIXKEpedi
— JIaBHBOPUMCHKiii Kapti miz Hasporo "Charta Peutingeria"'. Ha uiii kapri
BiH mo3Hauae npasuil Oeper Peiiny Bix micta KobGueHI 1 ax 10 y30eperoks
Mopsi. TloxomkeHHsT (QpaHKIB HEOIHOPA30BO CTABAJI0O TEMOK AKTHBHOTO
OOrOBOpEHHsI y CYCHUIBCTBI, IO 1HOAI HaOyBaJlo TOCTPOro XapakTepy B
yMOBax (paHIly3bKOTO MaTpiOTH3MY. 3a 4aciB, KOJU BOHU BIEPIIIE 3’ IBUITUCS
B iCTOpii, pUMJISHU HE MajJM aHl XHUCTy /IO ICTOPUYHMX JOCIHIIKEHb, aHi
3aco0iB ans ix mpoBereHHs. Came TOMy MM 3MYIIEHI 3HAYHOK MIPOIO
MOKJIAJAATUCS HAa IPUIYIIEHHS Ta JOMUCIHU. ICHYIOTh CyNepeyKH 11010 TOTO,
4y AiiicHO TepMiH "(paHk" OyB NEPBUHHOIO HA3BOIO IJIEMEH], K€ BHACTI/I0K
nepecesieHHs] ONMMHMWIOCS B IIEHTPl ICTOPUYHOI YBark y BHIIE3TraJaHuit
nepioa. AJbTEPHATUBHOIO JTYMKOIO € Te, IO I1e OyJia Ha3Ba HOBOTO COHO3Y,
00’€THAHOTO 3 METOIO CIIJIBHOIO Hamajay 4u OOOPOHH, SKUH CKIIaJaBcs 3
IUIEMEH, BIIOMMX HaM IiJ] IHIIMMH Ha3BaMH.

! Charta Peutingeria — 11€ cepeiHbOBIUHa KOsl aHTHYHOT JOPOKHBOT KapTh PUMCBHKOI iMIiepii, crBopeHa 6iu3bko 1200 poky Ha ocHOBI opurinany IV—V cronite. 36epekena y BUrIsii
Ha/I3BHYAIHO JIOBTOTO Ta BY3bKOTO CYBOIO 3aBJIOBXKKH MaiKe 7 METPIB i 3aBIIMPINKH JHIIe 34 CAHTUMETPH.



We can in this place do little more than refer to a controversy, the value and
interest of which has been rendered obsolete by the progress of historical
investigation. The darkness and void of history have as usual been filled with
spectral theories, which vanish at the challenge of criticism and before the
gradually increasing light of knowledge.

We need hardly say that the origin of the Franks has been traced to fugitive
colonists from Troy; for what nation under Heaven has not sought to connect
itself, in some way or other, with the glorified heroes of the immortal song?
Nor is it surprising that French writers, desirous of transferring from the
Germans to themselves the honors of the Frankish name, should have made
of them a tribe of Gauls, whom some unknown cause had induced to settle in
Germany, and who afterwards sought to recover their ancient country from
the Roman conquerors. At the present day, however, historians of every
nation, including the French, are unanimous in considering the Franks as a
powerful confederacy of German tribes, who in the time of Tacitus inhabited
the north-western parts of Germany bordering on the Rhine. And this theory
is so well supported by many scattered notices, slight in themselves, but
powerful when combined, that we can only wonder that it should ever have
been called in question. Nor was this aggregation of tribes under the new
name of Franks a singular instance; the same took place in the case of the
Alemanni and Saxons.

The actuating causes of these new unions are unknown. They may be sought
for either in external circumstances, such as the pressure of powerful enemies
from without, or in an extension of their own desires and plans, requiring the
command of greater means, and inducing a wider cooperation of those, whose
similarity of language and character rendered it most easy for them to unite.
But perhaps we need look no farther for an efficient cause than the spirit of
amalgamation which naturally arises among tribes of kindred race and
language, when their growing numbers, and an increased facility of moving
from place to place, bring them into more frequent contact. The same
phenomenon may be observed at certain periods in the history of almost every

VY 1poMy BUNAJIKy MM MOXEMO JIMIIE 3raJlaTH Mpo JUCKYCiI0, 3HAYECHHS Ta
IHTEpec 110 SIKOi B)KE BTPATHIIN AKTYAIBHICTB Y 3B’3KY 3 IPOTPECOM Yy raiy3i
ICTOpUYHMX JOCHIKEeHb. 3a3BHyai, “Oumi musmu” ictopii OyiM 3amoBHEHI
NPUMapHUMHU TEOPIAMH, SKi 3r0J0M 3HHMKAIH IIiJ] THCKOM KPUTHKH Ta B
YMOBax MOCTYIOBOTO Iporpecy enoxu IIpocBiTHUIITBA.

HaBpsia uu BapTO HaraayBartu, 10 (paHKiB 3a3BUYail BBAKAIOTh HAIIAIKaAMU
KOJIOHICTiB-yTikauiB i3 Tpoi — amke SKWH HApoJ HE HaMaraBcs TaK 4Yd
1HaKIIe MOB’s3aTH cebe 3 yClaBIeHUMHU Treposmu Oe3cmepTHOi micHi? He
JIUBHO, 0 (paHIy3bKi MUCHbMEHHUKH, SIKI TParHyJd MPHUBIACHUTH cOO1
4eCTh (PPAHKCHKOTO IMEHi, NMEPETBOPHJIM iX Ha IUIeM’sl TaJlliB, SKUX 3
HEBIIOMUX NPUYMH 3MycWian ocenutucs B Himeuumni. 3rogom BOHH
HaMarajaucsl BiJIBOIOBAaTH CBOIO TMPaJaBHIO OaThKIBIIMHY y PHUMCBHKUX
3arapOHukiB. OJHAaK, Ha CHOTOJAHINIHIA JIeHb ICTOPHKH BCIX KpaiH,
BKJIIOUAIOYU (PpaHIly3bKHUX, OJHOCTaliHI B TOoMy, w0 GpaHku Oynu
MOTYXHOK KOH(eIepaiiero TepMaHChbKUX IUIEMeH, sKi 3a 4aciB Tammra
HACEJIAIU MiBHIYHO-3aXiAH1 paiionn Himeuunnu, mo mexyBanu 3 PeitHoMm.
Ils Teopis HACTIIBKH J0OpE MIATBEPIDKYETHCS OararbMa MOOAHMHOKUMU
CBITYEHHSMHM, SKI cami MO co0i He3HayHi, ajie B CYKYIHOCTI MaloTh
MEPEKOHJINBY CUITY, 110 MU MOKEMO JIUIIIE TUBYBATHUCS, SIK 11 B3arajii MOTJIH
mijaaBaTu cyMHiBy. Take 00’ € IHaHHS TJIEMEH i HOBOIO Ha3Boo "¢dpaHku"
He OyJo €IMHUM BHUMAAKOM, ajpKe MOoAIOHe BimOysiocs 1 3 IJIeMEHaMH
aJleMaHiB Ta CaKCiB.

[IpyuMHY BUHMKHEHHS L[MX HOBUX CONO3iB 3aJIMINAIOTHCS HEBITOMHMH. IX
MO’KHA IIYKaTH SK Y 30BHIIIHIX YMHHUKAX, TAKUX K THCK 3 OOKY MOTYTHIX
BOPOTiB 330BHI, TaK 1 B MpOsBI BlacHMX OaxaHb 1 IuiaHiB. lle BuMarae
OUTBIIUX PECYPCIB 1 CIOHYKAE J0 PO3MIUPEHHS CIUIBHOT JISTILHOCTI 3 TUMH,
YMs CHOPIJHEHICTh MOBU Ta XapakTepy poOUTh iXHIM COI03 MOMKIMBHM.
[IpoTe, MOXKITMBO, HAaM HE MOTPIOHO LIYKaTH IPUYUHH OUIBIIOT, HI’K JTyXOBHE
€/IHaHHS, SKe IPUPOTHO BUHHUKAE CEpe]l MJIEMEH CIOPIIHEHOI Pacu Ta MOBH,
KOJIY 1X YNCEIBHICTh 3POCTAE, @ MOKIIUBICTh IEPEMIIATUCS 3 MICIISI HA MICIIE
301bIy€eThest. Came 11e 1 MPU3BOAUTH JI0 YACTIIINX KOHTAKTIB Mk HUMHU. Te
came SBUIIE MOYKHA CIOCTEpIraTd B MEBHI MEpIoAX 1CTOPIi Mailke KOMXKHOi



nation, and the spirit which gives rise to it has generally been found strong
enough to overcome the force of particular interests and petty nationalities.

The etymology of the name adopted by the new confederacy is also uncertain.
The conjecture which has most probability in its favor is that adopted long
ago by Gibbon, and confirmed in recent times by the authority of Grimm,
which connects it with the German word Frank (free). The derivation
preferred by Adelung from frak, with the inserted nasal, differ of Grimm only
in appearance. No small countenance is given to this derivation by the
constant recurrence in after times of the epithet truces, feroces, which the
Franks were so fond of applying to themselves, and which they certainly did
everything to deserve. Tacitus speaks of nearly all the tribes, whose various
appellations were afterwards merged in that of Frank, as living in the
neighborhood of the Rhine. Of these the principal were the Sicambri (the
chief people of the old Iscaevonian tribe), who, as there is reason to believe,
were identical with the Salian Franks. The confederation further comprised
the Bructeri, the Ghamavi, Ansibarii, Tubantes, Marsi, and Chasuarii, of
whom the five last had formerly belonged to the celebrated Cheruscan league,
which, under the hero Arminius, destroyed three Roman legions in the
Teutoburgian Forest. The strongest evidence of the identity of these tribes
with the Franks, is the fact that, long after their settlement in Gaul, the
distinctive names of the original people were still occasionally used as
synonymous with that of the confederation. The Sicambri are well known in
the Roman history for their active and enterprising spirit, and the determined
opposition which they offered to the greatest generals of Rome. It was on
their account that Caesar bridged the Rhine in the neighborhood of Bonn, and
spent eighteen days, as he informs us with significant minuteness, on the
German side of that river. Drusus made a similar attempt against them with
little better success. Tiberius was the first who obtained any decided
advantage over them; and even he, by his own confession, was obliged to
have recourse to treachery. An immense number of them were then
transported by the command of Augustus to the left bank of the Rhine, that,
as the Panegyrist expresses it, they might be compelled to lay aside not only
their arms but their ferocity. That they were not, however, even then, so

Hamii. JlyX, KUl OpOJKYeE 1€ SIBUIIE, 3a3BUYAll BUSABISETHCSA JTOCTATHHO
CHUJIbHUM, a0M TOJI0JIATH CHUJTy OKPEMHUX IHTEpECiB 1 ApIOHUX HaIllOHATBHUX
amOIIii.

ETtumornoris Ha3Bu, 00paHOT HOBOIO KOH(EAEPAIli€l0, TAKOXK 3aIIUIIAETHCS
HeBH3HaYeHO0. HalO1abI IMOBIPHOIO € TiNoTe3a, BUCYHYTa BXKE JTIOCUTh-
Taku JaBHO ['iI000HOM 1 HEIIOAaBHO MIATBEpIKEHA aBTOpUTETOM I pimma,
sIKa TIOB’s13y€ 11 3 HiIMeIbKUM clIoBoM "Frank" (BinbHwmiA). [ToximgHe ciioBO Bif
"frak", 31 BCTaBJICHMM HOCOBHUM 3BYKOM, SIKOMY AJISTYHT HaJaBaB IepeBary,
BiJ[pi3HS€THCS BiJ BapianTy I'piMma nuiie Bi3yanabHO. [[poMy mOX0KEeHHIO
HaZaeTbcsd HeaOusKe 3HAUeHHS 3aBISKU MOJANBIIOMY MOCTIHHOMY
BUKOPUCTAHHIO TaKUX emiTeTiB, sk "truces", "feroces", ski (paHKu Tak
TOO0MIM BUKOPHCTOBYBAaTH CTOCOBHO cebe 1 SKUX BOHH, O€3CYyMHIBHO,
3acIyroByBalid. Y 3rajikax TanuTa HABOAATHCS MaiKe BCl IJIEMEHA, Pi3Hi
Ha3BU SKUX 3roJIOM 00 €THAIMCS IIiJI CIIUIBHOIO Ha3BOKW (paHKH, IO
MemKaan B okomuisx Peiliny. Cepenl HHMX OCHOBHY pOJb BidirpaBaiu
cikaMOpH — TOJIOBHHI HapOJ CTapOJaBHLOTO IUIEMEHI iCKaCBOHIB, SKi, 3a
JESTKUMH CBITYCHHSIMH, OTOTOXXHIOBAIHCS 3 caliyHUMHU (pankamu. J[o
ckJaay KoHdeaepalii Takox BXouiIu OpyKTepH, raMaBi, ancibapii, Ty0aHTH,
Mapcu Ta xacyapii. [I’sTh 3 HUX paHillle Haje)allu 10 3HAMEHUTOTO CO03Y
XEPYCKIB, IKMH M1l TPOBOJIOM JIET€HIapHOTO ApPMiHisl 3HUIIUB TPU PUMCHKI
nerionn B  TeBroOyp3pkoMy uici. HalinmepexkoHIUBIIIUM  JOKa30M
1IGHTUYHOCTI IIUX TIEMeH 3 (hpaHKaMu € ToH (akT, 110 111e JOBruil yac micius
iXHBPOrO TOCedeHHs Ha TepuTopli ['ammii, XapakTepHi Ha3BU KOPIHHUX
HapoiB BCe Ie 1HOAI BHUKOPUCTOBYBAJHCS SK CHHOHIMH [0 Ha3BH
koH(peneparii. [lnem’s cikamOpiB 100pe BiIOM1 B pUMCBHKIH 1CTOpIi CBOIM
aKTUBHUM 1 3aMOB3ATIMBUM JIyXOM, a TaK0X HEMOXUTHUM OIOPOM, SIKUH
BOHM UYMHWIM HAWBHIATHIIIUM ToOJKOBOAISIM Pumy. Came me 3mycuio
[e3aps nmepenpaButuch yepe3 Peiin mobnu3y bonna. 3a iioro cioBamu, i 3
BEJIMKOI WMMOBIPHICTIO, BIH NPOBIB BICIMHAUSTh JTHIB HAa HIMEILKOMY
Oepesi wi€i piuku. Pumcbkuil BoeHadanbHUK [[py3 3poOuB cXO0Ky crpoOy
MPOTU HUX, LIONpaBa, MOro 3yCHJUId BUSBWIHMCA HE OLIbII YCHIIIHUMH.
Tibepiit OyB mepumum, KoMy BAajocs 37400yTH HaJ HHMMHU IepeBary, ajie
HaBiTh BiH, 32 BJIACHUM 313HaHHSAM, OyB 3MYIIEHUW BAATHCS 110 3pajad. 3a



utterly destroyed or expatriated as the flatterers of the Emperor would have
us believe, is evident from the fact that they appear again under the same
name, in less than three centuries afterwards, as the most powerful tribe in
the Frankish confederacy

The league thus formed was subject to two strong motives, either of which
might alone have been sufficient to impel a brave and active people into a
career of migration and conquest. The first of these was necessity, the actual
want of the necessaries of life for their increasing population, and the second
desire, excited to the utmost by the spectacle of the wealth and civilization of
the Gallic provinces.

As long as the Romans held firm possession of Gaul, the Germans could do
little to gratify their longings; they could only obtain a settlement in that
country by the consent of the Emperor and on certain conditions. Examples
of such merely tolerated colonization were the Tribocci, the Vangiones, and
the Ubii at Cologne. But when the Roman Empire began to feel the numbness
of approaching dissolution, and, as is usually the case, first in its extremities,
the Franks were amongst the most active and successful assailants of their
enfeebled foe: and if they were attracted towards the West by the abundance
they beheld of all that could relieve their necessities and gratify their lust of
spoil, they were also impelled in the same direction by the Saxons, the rival
league, a people as brave and perhaps more barbarous than themselves. A
glance at the map of Germany of that period will do much to explain to us the
migration of the Franks, and that long and bloody feud between them and the
Saxons, which began with the Gatti and Cherusci and needed all the power
and energy of a Charlemagne to bring to a successful close. The Saxons
formed behind the Franks, and could only reach the provinces of Gaul by sea.
It was natural therefore that they should look with the intensest hatred upon

HaKa3oM iMIlepaTopa ABrycTa, 3HaYHa YaCcTHHA 3 HUX OyJa mepeBe3eHa Ha
niBui 6eper Peliny, abu, sIK CTBEPIXKY€ MAHETIPUCT, 3SMYCHTH 1X CKJIACTH HE
TIIBKH 30p0I0, a i mpuOOpKaTH CBOO JIt0Th. OHAK T€, 1110 BOHU HABITH MICIIs
IbOTr0 He OyJIM OCTATOYHO BUKODIHEHI YW BUTHAHI 3 KpaiHH, K HaMarajucs
NEPEeKOHATH HAC ITiJJIECHUKH IMIIEpaTopa, CBIAYUTH TOU (aKT, 110 MEHII HiXK
Yyepe3 TPH CTOJITTS BOHHU IOBEPTAIOTHCS IIJ TI€IO0 X CAMOI0 HA3BOKO SIK
HaliMoryTHiIe miem’s y GpaHKChbKiil KoHpeaeparii.

CdopmoBaHUli TAKUM YHHOM COFO3 MaB JIBa BarOMi MOTHBH, KOXCH 3 SKHX
OKPEMO MIT OyTH IIUTKOM 3/IaTHUM CIIOHYKATH BiIBAYKHUX 1 aKTUBHUX JTFO/ICH
o mirparii Ta 3aBoroBaHb. [lepmum 3 HUX Oyna KUTT€Ba HEOOXITHICTH B
3aco0ax Ui iICHyBaHHS Jealli OUIBIIOro MOKOJIHHS, a IPYTUM — Oa)KaHHS,
po3MajeHe BUIOBHUIIEM O0araTcTBa i MUB1LTI3aIl rauIbChKUX TMPOBIHITIH.

VY Toil yac, MOKM PUMIISIHW HENOXUTHO YTPUMYBAJIHW Biaay Haj [amtieto,
repManili Oynu OOMEXEeHI y CBOIX MOJIJIHMBOCTSX 3a/J0BOJBHUTH CBOI
nparHeHHsa. OcenuTHcs B LiH KpaiHi BOHM MOIJIM JIMILE 33 TIEBHUX YMOB Ta
3a YMOBU OTPHUMAaHHS J103BOJIy immeparopa. [Ipukmamamu KoJoHizaiii, 3
SIKOIO 3MUPWIIHCS, OyJIM IPECTAaBHUKHU TJIEMEH TPUOOKIB, BaHT10HIB Ta yOiiB
y KenpHi. PuMchka immepis moyasna BiiuyBaTH HEMHHYYe HaOIMKEHHS
posmany, i, sK Lie 3a3Buyail OyBae, croyaTky e oxonwio ii okomnuui. Lle
3Mycwsio (PpaHkiB OyTH CTaTH AaKTUBHIIIMMHU 1 arpeCHBHINIUMH IO
BIJTHOIIEHHIO JI0 CBOTO CYHNPOTMBHHKA, OCKUIbKHM 3axij HpuBabIOBaB ix
HAsIBHICTIO BEJINYE3HOT0 OaraTcTBa, sIKE€ MOIJIO 3a/I0BOJIBHUTH iXHI OTpeOu
Ta xary 10 rpalOyHkiB. [lo Toro ik, iX MiJIITOBXHYJIH 1 CaKCH, BOPOXKHMA
Hapo/I, TAKUH ke XOpOOpHH 1, BIPOT1THO, HABITH OUTBII )KOPCTOKHM, HI’K BOHU
cami. OJiuH nu1Ie norisd Ha KapTy HiMeuunHu Toro nepiofy 10moMoxe HaM
3pO3yMITH Mirpaiito ¢paHKiB Ta TpUBATy 1 KpUBaBy BOPOKHEUY MK HUMU
Ta CakcaMH, sika po3royanacs 3 IJIEMEH rarTi Ta XepyckiB. [l ycminHoro
3aBEpIICHHS [IbOTO MPOTUCTOSIHHS 3HAa00MIHCS BCl cuiM Ta eneprist Kapia
Benukoro. Cakcu BiacTaBaiu Bifl (paHKIB, OCKUIBKM MOIJIM JIICTaTUCS
npoBiHuii [Mammii nmume mopeM. ToMy Oyiio IUIKOM MPUPOAHO, 110 BOHU 3



a people who barred their progress to a more genial climate and excluded
them from their share in the spoils of the Roman world.

The Franks advanced upon Gaul from two different directions, and under the
different names of Salians, and Ripuarians, the former of whom we have
reason to connect more particularly with the Sicambrian tribe. The origin of
the words Salian and Ripuarian, which are first used respectively by
Ammianus Marcellinus and Jordanes, is very obscure, and has served to
exercise the ingenuity of ethnographers. There are, however, no sufficient
grounds for a decided opinion. At the same time it is by no means improbable
that the river Yssel, Isala or Sal (for it has borne all these appellations), may
have given its name to that portion of the Franks who lived along its course.
With still greater probability may the name Ripuarii or Riparii, be derived
from Ripa, a term used by the Romans to signify the Rhine. These dwellers
on the Bank were those that remained in their ancient settlements while their
Salian kinsmen were advancing into the heart of Gaul.

It would extend the introductory portion of this work beyond its proper limits
to refer, however briefly, to all the successive efforts of the Franks to gain a
permanent footing upon Roman ground. Though often defeated, they
perpetually renewed the contest; and when Roman historians and panegyrists
inform us that the whole nation was several times —utterly destroyed the
numbers and geographical position in which we find them a short time after
every such annihilation, prove to us the vanity of such accounts. Aurelian, as
we have seen, defeated them at Mayence, in AD 242, and drove them into the
swamps of Holland. They were routed again about twelve years afterwards
by Gallienus; but they quickly recovered from this blow, for in AD 276 we
find them in possession of sixty Gallic cities, of which Probus is said to have
deprived them, and to have destroyed 400,000 of them and their allies on
Roman ground. In AD 280, they gave their aid to the usurper Proculus, who
claimed to be of Frankish blood, but was nevertheless betrayed by them; and
in AD 288, Carausius the Menapian was sent to clear the seas of their roving

HEMPUXOBAHOK HEHABUCTIO CTAaBUJIHMCS JO HApOAYy, SKHA TMEPEUIKOIKaB
iXHbOMY TPOCYBaHHIO JIO0 OUIBII CIPHUATIMBOTO KIIMAaTy Ta MO030aBisAB ix
4acTKU B 340014l PuMcbKoi immepii.

@panku Hactynanu Ha [amito 3 JBOX pPI3HUX HANPSMKIB 1 M pi3HUMHU
Ha3BaMu: cajii Ta pinyapianmi. [Ipu npoMy mnepmux i3 HHX MOXHA
Oe3mocepelHbO TOB'S3aTH 3 IuIeMeHeM cikamOpiB. IloxomkeHHs Ha3B
IJIEMEH, TaKUX SIK CaNiaHIll Ta pimyapiiiil, sKi Brepiie Oyl 3ragaHi y
nparsx Ammiana Mapuemtina ta Mopaana, € gyke CyMHIBHUM i CTalo
NpeIMETOM TUCKYCil cepex erHorpadiB. OpHak, miacraB, UIsl TOTO 100
3pOOUTH OCTATOYHUI BUCHOBOK, HEIOCTaTHHO. BoHOYAC 1IJTKOM HMOBIpHO,
mo piuka Iccen, Icana abo Can (Tak BoHa iMEeHyBajacsi B pi3Hi iCTOPHYHI
nepioan), Morjia JaTH Ha3By Tid 4acTUHI (GPaHKIB, sIK1 )KHUIIU B3JIOBXK ii Tedii.
[I1e 6inpia IMOBIpHICTB TOTO, 110 Ha3Ba "Ripuarii" ado "Riparii" moxoauts
BiJ oHiMa "Pina", sKuii pUMIISIH BUKOPHUCTOBYBAJIU JIJIsl TO3HAYECHHS PIYKU
Peitn. XKutensmu y30epexoks OyiH Ti, XTO 3aIMIIMBCS Y CBOIX CTapoJaBHIX
MOCENIEHHAX, TOJI K IXHI POJUYi-CaTiaHIll MOCTYIOBO MPOCYBAJIKUCS BIIUO
[asii.

OpHak, SKmo 0 MU XOTLTM KOPOTKO 3rajlaTH MPO BCi MOCIITOBHI CIIpoOu
(bpaHKiB 3aKpIMUTUCS HA PUMCBHKIN 3eMJI1, 11e O BUBEJIO BCTYIIHY YaCTHHY L€l
icTopii 3a Mexi A03BoJieHoro. He3axkatoun Ha HEOJHOPA30B1 OPA3KH, BOHU
0pa3y BIAHOBIIOBaIM O00poThOy. Ta KOIM PpUMCBKI ICTOPUKH Ta
MaHET1PUCTH MOBIIOMIISIOTh HaM, 10 BeCh HapoJ OyB KIJIbKa pPa3iB «BIICHT
3HUIIEHUI», TO YUCENIBHICTh Ta reorpadiuie po3TalryBaHHs, B IKOMY MH iX
3HaXOAMMO HEBIOB31 ITCJIS KOKHOIO TaKoro "3HHINEHHA", JOBOOSITHL HaM
30BCIM MpoOTUJIekKHE. SIK Bxke 3ragyBanocsi, ABpeniaH po3rpoMuB ix y 242
poui H. e. mig MaifHlieM 1 BUTHAaB y OOJOTUCTY MicueBicTh ['osmanmii.
[Tpubnn3HO yepe3 ABaHAAUATH POKIB BOHM OyJId 3HOBY pPO3rpPOMIIEHI
["anmienom, ane MBUAKO OTOBTAMCS Bl IIHOTO YAapy, OCKUIBKH B1IOMO, IO
B 276 potii H. €. BOHU BOJIOJILIN IIICTAECAThMA ralIbCbKUMH MiCTaMH, SIKUX,
SK BBaXKaloTb, 1030aBuB ix imnepatop [IpoO, 3uumusmu 400 000 3 HUX Ta
iXHIX COIO3HHKIB Ha PUMCBHKi Teputopii. ¥ 280 poui H. €. BOHM HajJalu
noromory y3ypnaropy Ilpokymy. Xod BiH i CTBepIKyBaB, IO Mae



barks. But the latter found it more agreeable to shut his eyes to their piracies,
in return for a share of the booty, and they afterwards aided in protecting him
from the chastisement due to his treachery, and in investing him with the
imperial purple in Britain.

In the reign of Maximian, we find a Frankish army, probably of Ripuarians,
at Treves, where they were defeated by that emperor; and both he and
Diocletian adopted the title of Francicus, which many succeeding emperors
were proud to bear. The first appearance of the Salian Franks, with whom this
history is chiefly concerned, is in the occupation of the Batavian Islands, in
the Lower Rhine. They were attacked in that territory in AD 292, by
Constantius Chlorus, who, as is said, not only drove them out of Batavia, but
marched, triumphant and unopposed, through their own country as far as the
Danube. The latter part of this story has little foundation either in history or
probability.

The more determined and successful resistance to their progress was made by
Constantine the Great, in the first part of the fourth century. We must,
however, receive the extravagant accounts of the imperial annalists with
considerable caution. It is evident, even from their own language, that the
great emperor effected more by stratagem than by force. He found the Salians
once more in Batavia, and, after defeating them in a great battle, carried off a
large number of captives to Treves, the chief residence of the emperor, and a
rival of Rome itself in the splendor of its public buildings.

It was in the circus of this city, and in the presence of Constantine, that the
notorious Ludi Francici were celebrated; at which several thousand Franks,
including their kings Regaisus and Ascaricus, were compelled to fight with
wild beasts, to the inexpressible delight of the Christian spectators. Those of
the Frankish prisoners, says Eumenius, whose perfidy unfitted them for
military service, and their ferocity for servitude, were given to the wild beasts

(paHKChbKe OXOKEHHS, Ta 1€ He 3aBaIWJI0 M 3paauTH Horo. Y 288 pori H.
€., Ul 3BUIBHEHHS MOPCBKHX IMPOCTOPIB BiJ IXHIX OpOAsSYMX YOBHIB, OYB
Hanpasienuit Kapaysiit Menaniiicekuii. OfHak, OCTaHHIM BBa)kaB 3a Kpaiie
3aKpUTH 04l Ha iXHI MipaTChKi Aii B 0OOMIH Ha YacTKY BiJ 3/100M4i, a 3r0JIOM
BOHM JIONIOMOTJIM 3aXHUCTUTH HOTrO BiJ MOKapaHHS 3a 3pagy 1 HaIUIUTH
IMITEpaTOPCHKOIO Ba0r0 B bpuraHii.

3a mpaBmiHHA MakcuMmiaHa Ta Mg HOro kKomaHayBaHHsSM y Tpipi Oyma
po30uTa (QpaHKChbKa apmis, WMOBIpHO pimyapianmi. Tomi >k 1 BiH, 1
Hioknerian npuiiHsim TuTyn «®paHUuKyc», SKHH 3 TOPIICTIO HOCWIA
OaraTo HacTynHUX iMreparopis. [lepia 3rajgka mpo caxiyHux (GpaHKiB, PO
SKHX HAeThCS B LI iCTOPIi, MOB'A3aHa 3 OKymaliero baTaBCbKUX OCTPOBIB Yy
Huxuabomy Peiini. ¥ 292 pori H. e. Ha 11i#i Teputopii ix arakyBas KoHcTaH1Iii
XJy0p, IKUH, K KaXKyTh, HE TUTbKM BUTHAB iX 3 baTasii, ane i TpiymdaibHo i
6e3 omopy mpoHIIOB uepe3 iXHIO KpaiHy ax Ao ynar. OcraHHs 4acTHHA
miei icropii He Mae mijg co0OK aHi ICTOPUYHOTO, aHl PeaTiCTUYHOTO
HiATPYHTSL.

Ta wHaiiOinplml pimryduid 1 YCHIIIHUI omip IXHBOMY MPOCYBAaHHIO UYUHUB
Koctsaatun Benukwii y nepiiit nonosuHi IV cromittsa. OnHak, MU TOBHHHI
CTaBUTHUCH JI0 IpaMaTUYHUX OIMHUCIB IMIEPATOPCHKUX JIITOMHUCIIB 3 BEJINKOIO
oOepesxHicTio. HaBiTh 3 1XHIX BJIAaCHUX PO3MOBIJIEH OYEBUJIHO, 1110 BETUKHIA
iMIepaTop IOCsATraB CBOIiX IIiJield Oiiblle 3a JOMOMOTOK XHUTPOIIIB, aHDK
cuiu. 31TKHYBIIKCH 13 caisiMu B baTasii 1, 3/10J1aBIIN 1X y BEJIUKiHA OUTBI, BIH
BiJ[BI3 BEJHKY KIJIbKICTh MOJOHEHUX 10 Tpipa, TOIOBHOI pe3HAeHIIIi
iMIIepaTropa, sika 3a MMIIHICTIO CBOiX TI'pPOMaJChKUX OyjiBellb MorJa
3Marartucs 3 caMuM Pumom.

Came Ha apeHi aHTUYHOTO IIMPKY LOTO MicTa, B mpucyTHocTi KocTsaHTuHA
BiJI3HaYaJIMCA CYMHO3BICHI TpaauuiiHi gpankcebki irpu "Ludi Francict", min
yac SKMX KiUJIbKa THCSY (paHKIB, BKJIIOYAIOYM iXHIX KopoiiB Peraica i
Ackapika, Oynu 3MyIlIeHI OMTHCA 3 JUKUMH TBapuWHaMH, 110 BUKIIMKAJO
HEBUMOBHE 3aXOIUJICHHS Y XpPUCTUSIHCHKOT ITyOIiKH. 3a CBITYeHHAM €BMEHIs,
T1 TOJIOHEH1 (paHKH, YU BIPOJOMHICTH pOOMIIa iX HENpPUIATHUMH JJIs
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as a show, and wearied the raging monsters by their multitude. This
magnificent spectacle Nazarius praises, some twenty years after it had taken
place, in the most enthusiastic terms, comparing Constantine to a youthful
Hercules who had strangled two serpents in the cradle of his empire.
Eumenius calls it a daily and eternal victory, and says that Constantine had
erected terror as a bulwark against his barbarian enemies. This terror did not,
however, prevent the Franks from taking up arms to revenge their butchered
countrymen, nor the Alemanni from joining in the insurrection. The skill and
fortune of Constantine generally prevailed; he destroyed great numbers of the
Franks and the innumerae gentes who fought on their side, and really appears
for a time to have checked their progress.

It is impossible to read the brief yet confused account of these incessant
encounters between the Romans and Barbarians, without coming to the
conclusion that only half the truth is told; that while every advantage gained
by the former is greatly exaggerated, the successes of the latter are passed
over in silence. We may fairly say of the Franks, what Julian and Eutropius
have said respecting the Goths, that they were not so utterly annihilated as
the panegyrists pretend, and that many of the victories gained over them cost
more money than blood.

The death of Constantine was the signal for a fresh advance on the part of the
Franks. Libanius, the Greek rhetorician, when extolling the deeds of
Constans, the youngest son of Constantine the Great, says that the emperor
stemmed the impetuous torrent of barbarians by a love of war. He also says
that they received overseers; but this was no doubt on Roman ground, which
would account for their submission, as we know that the Franks were more
solicitous about real than nominal possession. During the frequent struggles
for the Purple which took place at this period, the aid of the Franks was sought
for by the different pretenders, and rewarded, in case of success, by large

BIHCHKOBOI CIyXOH, a MKOPCTOKICTh — i paOcTBa, Oynu BigmaHi Ha
pO3Tep3aHHs JUKUM 3BipaM. [XHs unMcenbHiCTh OyJla HACTIIBEKH BEIUKOIO, 110
HaBITh BUCHAXXYBAJa PO3ITIOYCHHUX TBapwH. [IpuOnm3HO uepe3 ABAALSTH
pokiB moromy, Hazapili 3axoIuieHO BUXBaIS€ IO TPaHAIO3HY MOMII0 B
SCKpaBHUX BUpa3ax, nopiBHowuM KocTsaaTrHa 3 Monoanm ['epakiiom, sKuii
3ayIIMB JBOX 3MIA y KOJHCII CBO€i immepii. €BMeHIN Ha3MBae IIe
CBOEPITHOIO BIYHOIO NIEPEMOTOI0, 1 Kake, o KOCTSIHTHH CTBOPHUB TEPOP 5K
3aXUCT BiJ] CBOIX BapBapchbKuxX BoporiB. OnHaK 1Leil Tepop HE 3aBajJuB
¢dbpaHkam B3STH 10 pyK 30poro, 1100 MOMCTUTHUCS 3a CBOIX 3aMOPAOBAHUX
CHIBBITYM3HHUKIB. [[0 TOTO kK, aleMaHHW TaKOX MPHUETHATUCS 10 MOBCTAHHS.
Bwminns 1 ynaua KocTsHTHHA 3araiom B3sJIM rOpy, aJKe BiH 3HUIIUB BEIHKY
KUTBKICTB ()PAHKIB 1 IPEICTAaBHUKIB IHIIMX HAPO/IiB, SIKi BOIOBAJIH HA IXHHOMY
oorii, 1, 31a€ThCS, HA JESKUNA Yac JIACHO 3yMTUHUB IXHIH MOCTYII.

HemoxmuBO unTaroun KOpOTKUH, ale 3alulyTaHui onuc LuX Oe3nepepBHUX
CYTMYOK MDK pUMIISHAMH Ta BapBapaMH, HE JINTH BUCHOBKY, IO HaM
JIOHOCSAThH JIMILE NOJOBHMHY mpaBau. OAHaK BiOMO, IO KOXKHA IepeBara
3m00yTa mepmuMu, Oyia 3HAYHO NepeOiblieHa, a YCHIXH APYruX —
31e011b1I0ro 3aMoBuUyIOThCs. 11010 PpaHKiB, TO CiIi 3BEpHYTH yBary Ha Te,
sk KOmian 1 €BTpomniii BUCIOBUIINCS CTOCOBHO TOTIB. 3a iX CY/UKEHHSM, BOHH
HIOMTO He OyNnM TOBHICTIO 3HHUIIEHI, K 1I€ CTBEP/DKYIOTh MAHETIPUCTH, a
HACTYIIHI MEPEMOTrH HaJl HUMHU OyiM 37400yTI HE CTUIbKM I[IHOIO KpOBI,
CKIJIbKM 3HAYHUMHM (DIHAHCOBUMH BUTpaTaMHU.

Cwmepts KocTsHTHHA cTana CBOEpIAHUM CHUTHAJIOM JUIsi HOBOTO HACTYIY 3
60ky (pankiB. I'penbkuii putop Jlibanii, BuxBanstoun noasuru Koncranca,
Halimononmoro cuHa KoctsHtuHa Benukoro, 3azHadae, 110 iMmepartop
CTpUMaB HECTPUMHMI MOTIK BapBapiB 3aBJSKU CBOIH JHOOOBI 10 BEACHHS
BiifHM. BiH Tako po3moBigae, 10 BOHU NMPHU3HAYIIA HATJISIOBHUX, aje IIe,
6e3 cyMHIBY, OyJi0 Ha pUMCBHKiii Teputopii. Lle mosicHIoe TXHIO TOKIpHICTB,
OCKUIBKM MM 3HAaeMO, IO (paHKH Oulbllie a0aid Opo peanbHe, HIK
¢dopmanbHe BonomiHHA. Ilix wyac mocTiiHuMX OWTB 3a mMypryp, TOOTO 3a
IMITEpAaTOPChKY By, IO BiAOyBamucs B €W MEPioJ, Pi3HI MPETCHACHTH
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grants of land within the limits of the empire. The barbarians consented, in
fact, to receive as a gift what had really been won by their own valor, and
could not have been withheld. Even previous to the reign of Constantine,
some Frankish generals had risen to high posts in the service of Roman
emperors. Magnentius, himself a German, endeavored to support his
usurpation by Frankish and Saxon mercenaries; and Silvanus, who was driven
into rebellion by the ingratitude of Constantius, whom he had faithfully
served, was a Frank.

The state of confusion into which the empire was thrown by the turbulence
and insolence of the Roman armies, and the selfish ambition of their leaders,
was highly favorable to the progress of the Franks in Gaul. Their next great
and general movement took place in ad 355, when, along the whole Roman
frontier from Strasburg to the sea, they began to cross the Rhine, and to throw
themselves in vast numbers upon the Gallic provinces, with the full
determination of forming permanent settlements. But again the relenting fates
of Rome raised up a hero in the person of the Emperor Julian, worthy to have
lived in the most glorious period of her history. After one or two unsuccessful
efforts, Julian succeeded in retaking Cologne and other places, which the
Germans, true to their traditionary hatred of walled towns, had laid bare of all
defenses.

In the last general advance of the Franks in ad 355, the Salians had not only
once more recovered Batavia, but had spread into Toxandria, in which they
firmly fixed themselves. It is important to mark the date of this event, because
it was at this time that the Salians made their first permanent settlement on
the left bank of the Rhine, and by the acquisition of Toxandria laid the
foundation of the kingdom of Clovis. Julian indeed attacked them there in ad
358, but he had probably good reasons for not reducing them to despair, as
we find that they were permitted to retain their newly acquired lands, on
condition of acknowledging themselves subjects of the empire.

3BEpPTAIMCS 3a MIATPUMKOIO 10 (PpaHKiB, SKI B pasi yCHiXy OTpHUMYBalU
BEJIMKI 3eMeJIbHI HaAUIH B Mexkax iMrepii. DakTuyHo, BapBapH MOTOIMIIACS
OPUKAHATH B Jap Te, Mo OyJo Hacmpapli 3aBOMOBAHO IXHBOIO BIACHOIO
xopobpicTio 1 He Moryio Oytu BimiOpane. Ille mo mpaBminusa KoctsHTHHA
Jesiki (ppaHKCHKI TeHepaiu MiAHINCS Ha BUCOKI MOCAaW MiJ] Yac CIyxOu
PUMCBKUM  iMIiepatopaMm. MarHeHmi, Oyaydd HIMeleM, HamaraBcs
HiATPUMATH CBOIO Y3YpIIAIlil0 32 JOMOMOTOK (PPAaHKCHKUX 1 CAKCOHCHKHX
HaiiMaHIiB. A oT CHIbBaH, SIKOTO JI0 IOBCTAHHS MiAIITOBXHYJIa HEBASYHICTh
KoHcraH1is, skoMy BiH BIpHO CITyXHUB, OYB (paHKOM.

CraH xaocy, B Akuii imnepis OyJia BKUHYTa yepe3 3aBOPYLIEHHs 1 3yXBaliCTh
PUMCBHKHX BIMCBK, a TAaKOX €roicTW4HI aMOiIlii IXHIX BaTaxKiB, OyB JyXKe
CIPUSITIUBUM JUIsl pocyBaHHA PpankiB y ['amnii. Hactynuuii macimitabuuii
HacTyn BigOyBcs B 355 potii, KOJIH B37I0BX yCHOTO PUMCBKOTO KOPAOHY Bij
CtpacOypra 10 MOpsi BOHU IOYaJIM nepexoquTu PeifH 1 MacoBo HamaaT Ha
rajulbChKi TPOBIHIIII, MAarO4YM TBEPAUH HaMip 3acHyBaTH TaM IOCTiHHI
nocenenHs. | 3HoBy muiocepana noist Pumy Bo3Benmuumia repost B 0co0i
imneparopa FOmiana, riZHOTO KUTH B HaCIABETHIIINHA Mepiox ii icTopii.
[Ticns onuiei-nBox HeBAanuX cipod FOmian 3ymiB BigBoroBaTu KenbH Ta iHII
MicCTa, SIKi HIMII, BIpHI CBOEMY TPaJHIIHHOMY YIIEPEI)KEHOMY CTaBJICHHI 10
YKPIIJICHUX MypaMH MiCT, 1030aBHIIN Oy 1b-51KO1 00OPOHH.

ITin 9yac ocTaHHBOTO 3arajibHOTO HACTYIy (hpaHKiB y 355 poti canii He TUIbKH
3HOBY BiABOoloBadM bataBito, ame ¥ po3mMpuiIM CBOi BOJOIIHHA,
3akpinuBIIKCh y Tokcanapii. BaxiauBo BiAMITUTH AaTy 1€l MOA11, OCKUIBKH
came B IIelf yac caiii 3aCHyBaJld CBO€E Nepllle NOCTiiiHe OCeNIeHHS Ha JIIBOMY
Oepe3i Peiiny, a 3aBmsku 3aBOIOBaHHIO TOKCaHJpili 3aKjiaii OCHOBU
KopoutiBcTBa Xynojgira. FOmian aificHo HanmaB Ha HUX TaM y 358 pori, aie,
WMOBIpHO, MaB BaroMi MPUYMWHU HE JOBOJUTH iX O KPAWHOIIIB, OCKUIBKH,
K MU 0a4rMo, iM OyJI0 TO3BOJICHO 3aJUIIUTU COO1 HENIOJaBHO 3aBOHOBaHi
3eMJI1 32 YMOBH, 1110 BOHU BU3HAIOTh ce0e MiAIaHuMU IMIepii.
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He was better pleased to have them as soldiers than as enemies, and they,
having felt the weight of his arm, were by no means averse to serve in his
ranks, and to enrich themselves by the plunder of the East. Once in undisputed
possession of Toxandria, they gradually spread themselves further and
further, until, at the beginning of the fifth century, we find them occupying
the left bank of the Rhine; as may safely be inferred from the fact that
Tongres, Arras, and Amiens are mentioned as the most northern of the Roman
stations. At this time they reached Tournai, which became henceforth the
chief town of the Salian Franks. The Ripuarians, meanwhile, were extending
themselves from Andernach downwards along the middle Rhine, and gained
possession of Cologne about the time of the conquest of Tournai by their
Salian brethren. On the left of the river they held all that part of Germania
Secunda which was not occupied by the Salians. In Belgica Secunda, they
spread themselves as far as the Moselle, but were not yet in possession of
Treves, as we gather from the frequent assaults made by them upon that city.
The part of Gaul therefore now subject to the Ripuarians was bounded on the
north-west by the Silva Carbonaria, or Kolhenwald; on the south-west by the
Meuse and the forest of Ardennes; and on the south by the Moselle.

We shall be the less surprised that some of the fairest portions of the Roman
Empire should thus fall an almost unresisting prey to barbarian invaders,
when we remember that the defence of the empire itself was sometimes
committed to the hands of Frankish soldiers. Those of the Franks who were
already settled in Gaul, were often engaged in endeavoring to drive back the
ever-increasing multitude of fresh barbarians, who hurried across the Rhine
to share in the bettered fortunes of their kinsmen, or even to plunder them of
their newly-acquired riches. Meanwhile, Mallobaudes, who is called king of
the Franks, and held the office of Domesticorum Comes under Gratian,
commanded in the Imperial army which defeated the Alemanni at Argentaria.
And, again, in the short reign of Maximus, who assumed the purple in Gaul,
Spain, and Britain, near the end of the fourth century, we are told that three

Moro 6imbIn 3am0BiNbHANO, OO BOHM Kpame OyiId CONIaTAMH, aHiK
Boporamu. BogHovyac BOHU, BiAUyBIIM CHUJIy HOTo BIaAH, aX HisK HE Oyiu
NPOTH CIY>)KUTH B HOro yaBax i1 30araugyBatucs, rpaOyroum Cxia. Ilicis
OCTAaTOYHOTO 3aBOrOBaHHS TokcaHpii, BOHM MOCTYHOBO MPOCYBAJIHUCS BCE
Jam 1 gami. 3pemroro, K BiJOMO, Ha TIOYaTKy V CTOJITTS, BOHH 3aiHSIIH
niBui Oeper Peliny. 3 1mboro Mo)kHa 3pOOWTH BHCHOBOK, IO TOHTrepeH,
Appac i AM'eH Oynu HaWIBHIYHIIIMMHA PUMCBKUMU To3uLlisiMU. Ha Toit yac
BOHM jocsarnu TypHe, sike BiATENep CTaJO TOJIOBHUM MICTOM CalliYHUX
¢pankiB. BopHouac, pimyapiaHili pO3MIMPIOBAIM CBOI BOJIOJAIHHS BiJ
AnziepHaxa BHH3 B3JIOBXK cepennboi Teuii Peiiny, 3axomuBmm Kenbn
npuOIM3HO B TOM MEPio, KOIH iXHI caliiichKi COIO3HUKH 3aBoroBaiin TypHe.
[To nmiBy cTOpOHY piYKM BOHM YTPHUMYBAJIM BCIO Ty YaCTHHY IPOBiHIIi
I'epmanis CekyHpa, sika He Oyina 3aiinsara caniasmu. Y benrini Cekynai ixHii
BILIUB CATHYB X 10 Mo3els, ajie BOHHU IIe HEe 3aBOJIOILIH TpipoM, Impo 1o
CBiJUaTh IXHI YacTi Hamaau Ha 1e Micto. OTxke, yactuHa ["amii, sska Tenep
miassirana Biaji pimyapiaHiliB, MeXXyBaja Ha MBHIYHOMY 3aX0/Ii 3 JIICOBUMHU
macuBamu CinsBa Kap6onapis, abo KonbreHBanb, Ha MiBACHHOMY 3aXOi
— 3 piukoro Maac i ApJICHHCBEKHM JIiCOM, a Ha IBJ/JIHI — 3 PiYK0or0 Mo3elb.

Ockinbku 3axucT PUMCBKOI iMIiepii 1opydaBcs iHO1 (PpaHKCHKUM COJIJIaTaM,
TO He OyJe NWBHHUM, IO JAESIKI 3 HAHKPACUBIIIMX YACTHUH IMIEpii cTaau
JIETKOK0 3700MYYI0 BapBapCchKMX 3aBOMOBHUKIB. Ti ¢QpaHku, ski Bxe
ocenunuca B ['ammii, yacto 3MymieHi OyaM MPOTUCTOATH MOCTIHHOMY
HAaIIMBY HOBUX BapBapiB, fKi Hocmimanu nepeTHyTd Peifn. Ixms mera
noJyiirajia B TOMY, W00 TpPHUENHATUCS CBOIX POAMUYIB 1 CKOpPUCTATHUCA
MOKPAIIEHUMH YMOBaMHM >KUTTS, a00 % MorpadyBaTH iXHi HEI0JJaBHO HAOYTI
OaratctBa. TuM yacom, Mamio6aB, SIKOro Ha3UBaIOTh KOpoJieM (PaHKIB 1
AKuil 00iliMaB Tmocaay KoMiTa JIOMECTUKIB® 3a npaBninHa ['pariana,
KOMaHJIyBaB IMIIEPAaTOPCHKOIO apMi€lo, sKa pO3rPOMHUJIA aJIEMaHIB T
Aprenrapiero. | 3HOBY MM Ji3HAaEMOCS, 10 32 Yac HETPUBAJIOrO MPABIiHHA
Maxkcumyca, skuil 3aiiHsB iMIiepatopcbkuil npecton y [ammii, Icmanii ta

2 Domesticorum Comes — BUCOKHH BifiCbKOBHUIi Ta IPUIBOPHUIA YKMH Yy Ti3HIH PUMCBHKIH imMIepii, BiNOBIqaibHUIt 38 KOMaHyBaHHS IMIIEPATOPCHLKOIO MBAPJIIEI0 1 KOHTPOJIb HAJL
JIOMECTUKAMH — EJTITHUMH OXOPOHHUMHU TIIPO3/1iJIaMHu, 1110 3a0e3neuyBain Oe3eKy imneparopa.
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Frankish kings, Genobaudes, Marcomeres, and Sunno, crossed the Lower
Rhine, and plundered the country along the river as far as Cologne; although
the whole of Northern Gaul was already in possession of their countrymen.
The generals Nonnius and Quintinus, whom Maximus had left behind him at
Treves, the seat of the Imperial government in Gaul, hastened to Cologne,
from which the marauding Franks had already retired with their booty.
Quintinus crossed the Rhine, in pursuit, at Neus, and, unmindful of the fate
of Varus in the Teutoburgian wood, followed the retreating enemy into the
morasses. The Franks, once more upon friendly and familiar ground, turned
upon their pursuers, and are said to have destroyed nearly the whole Roman
army with poisoned arrows.

The war continued, and was only brought to a successful conclusion for the
Romans by the courage and conduct of Arbogastes, a Frank in the service of
Theodosius. Unable to make peace with his barbarous countrymen, and
sometimes defeated by them, this general crossed the Rhine when the woods
were leafless, ravaged the country of the Chamavi, Bructeri, and Catti, and
having slain two of their chiefs named Priam and Genobaudes, compelled
Marcomeres and Sunno to give hostages. The submission of the Franks must
have been of short continuance, for we read that in ad 398 these same kings,
Marcomeres and Sunno, were again found ravaging the left bank of the Rhine
by Stilicho. This famous warrior defeated them in a great battle, and sent the
former, or perhaps both of them, in chains to Italy, where Marcomeres died
in prison.

The first few years of the fifth century are occupied in the struggle between
Alaric the Goth and Stilicho, which ended in the sacking of Rome by the
former in the year 410 ad, the same in which he died.

bpuranii nHanpukinui IV cromitrs, Tpu ¢pankceki kopom — ['enoOasn,
Mapkomep 1 CyHHo — mepenpaBuivcs depe3 Hwxuild Peitn 1 3maificHumn
rpabiKHUIBKI HAOIrk Ha 3emMJli B3AOBXK piuku ax 10 KenbHa, mompu Te, 1o
Bcs [liBHiuna [ammis Bxke Oyna y BOJIOAIHHI iXHIX CHiBBITYM3HHUKIB.
I'enepanu Honmniii 1 KBinTuH, skux Makcumyc 3amumuB y Tpipi, pe3uaentii
iMriepaTopcbkoro ypsiay B [Mamii, mocnimunu 10 KenbHa, 3Biku Mapoaepu
(dbpaHKU BXKE BIACTYIUIN 31 CBOEKO 3100mudro. CBoeto ueproro, KBiHTHH, He
nepeiimarounck jaosieto Bapyca B TeBroOyp3pkOoMy JIici, IepernpaBHBCS
yepe3 Peiin B paitoni Heyc, Ta BupymuB y OOJOTHCTY MICIEBICTb,
NEepeclioyoud BOpora, IO BiAcTymaB. SIK CTBEPIKYETHCS, 3HOBY
ONMHMBILIKCH HA 3BUYHIN 1 3HaOMIil TepUTOpii, PpaHKH aTaKyBaliu CBOIX
nepeciayBayiB 1 3HUINMIN MaiKe BCIO PUMCBHKY apMii0 3a JIOTIOMOTOIO
OTPYWHHMX CTPiI.

BiitHa TpuBana i Oyna yCHIIIHO 3aBEpIICHA IS PUMIISTH JIUIIE 3aBISKA
MY>KHOCTI Ta AisiM ApOoracra, oJIKOBOALS (PPaHKCHKOTO MOXOKEHHS, SKUH
OyB Ha ciryx01 y @eonocis. He Maroun MOKIMBOCTI YKJIACTH MU 31 CBOIMHU
BapBapCHKUMHU CIIBBITYM3HUKAMH 1 ITEPIOMYHO 3a3HAIOYH BiJl HUX MTOPA30K,
el TIOJIKOBOJICIh TIeperipaBUBCs depe3 PeiiH, komu yicu Oynu Oe3nmucTi Ta
PO30pUB 3eMJIi TJIEMEH ramaBiB, OPyKTEpiB 1 KaTiB, BOMB JBOX iXHIX BOXKIIB
Ha iMm's Ilpiam 1 T'enobGayn 1 3mycuB Mapkomepa 1 CyHHO Bigaatu
3apy4HHKIB. 3roIoM MM J0OBigyeMocs, mo B 398 poui, Ti caMi KoOpoi
Mapxomep 1 CyHHO 3HOBY Oynu BusiBieHi CTUIIXOHOM, SIK Y4YaCHUKHU
po3opeHHs jdiBoro 6epera Peitny. Lleil Bitomuii BoeHa4aIbHUK NEpeMir ix y
BEJIMKIA OWTBI 1 BIANPaBUB MEPILIOTo, a MOXKIUBO, 1 000X, B KaillaHax 10
Itanii, ne Mapkomep noMep y B'sI3HHIII.

[Tepuri poku V CTOMITTS NPOHIUIM MiJ racioM OOpoTbOUM MK TOTOM

Amnapixom 1 CTiiX0OHOM, fIKa 3aBepIlIuiacs po3rpadyBaHHsIM Pumy nepuiim
3 HUX y 410 potii H. €., B TOMY X po1li, KOJIX BiH ITOMep.
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While the Goths were inflicting deadly wounds on the very heart of the
empire, the distant provinces of Germany and Gaul presented a scene of
indescribable confusion. Innumerable hosts of Astingians, Vandals, Alani,
Suevi, and Burgundians, threw themselves like robbers upon the prostrate
body of Imperial Rome, and scrambled for the gems which fell from her
costly diadem. In such a storm the Franks could no longer sustain the part of
champions of the empire, but doubtless had enough to do to defend
themselves and hold their own. We can only guess at the fortune which befell
the nations in that dark period, from the state in which we find them when the
glimmering light of history once more dawns upon the chaos.

Of the internal state of the Frankish league in these times, we learn from
ancient authorities absolutely nothing on which we can safely depend. The
blank is filled up by popular fable. It is in this period, about 417 ad, that the
reign of Pharamond is placed, of whom we may more than doubt whether he
ever existed at all. To this hero was afterwards ascribed, not only the
permanent conquests made at this juncture by the various tribes of Franks,
but the establishment of the monarchy, and the collection and publication of
the well-known Salic laws. The sole foundation for this complete and
harmonious fabric is a passage interpolated into an ancient chronicle of the
fifth century; and, with this single exception, Pharamond‘s name is never
mentioned before the seventh century. The whole story is perfected and
rounded off by the author of the Gesta Francorum, according to whom,
Pharamond was the son of Marcomeres, the prince who ended his days in the
Italian prison. The fact that nothing is known of him by Gregory of Tours or
Fredegarius is sufficient to prevent our regarding him as an historical
personage. To this may be added that he is not mentioned in the prologue of
the Salic law, with which his name has been so intimately associated by later
writers.

[Toxu roTH 3aBJaBajli CMEPTOHOCHHMX YAapiB MO CAMOMY LIEHTpY iMIIepii,
BimmaneHi nposiHmii HiMeuunmnw ta Tammi Oynm OXOIUIEHI IIAJIEHOIO
nmanikoro. HesniueHH] IOIYMINA AacTIHTIB, BaHAAlB, aJlaHIB, CBEBIB Ta
OypryHIiB HaKWUHYJIHUCS, HEMOB pO30IMHMKH, Ha ocjadieHy PuMCbKy
iMmepito, 1 KMHyJIUCS 30UpaTu ckapOH, HAKONMWYeHi y ii OaraTux Haapax.
[TepeOyBarouu i1 MOCTINHUMH aTakaMH, PpaHKH BXKE HE MOTJIM BUKOHYBATH
poJb BoJIOZApIB iMmepii, ane, 6€3CYMHIBHO, Malld JOCTaTHHO CIpaB, 100
3axmaTd cebe 1 yTpUMyBaTh CBOI MO3ulii. Mu MOXeMO JuIIe
3[I0TalyBaTHCS TPO JIOJIIO, sSKa CINTKajlla HAapOAW B TOW BAXKKUH MEPioj,
BUXOJITYM 3 TOTO CTaHy, B IKOMy BOHHU TiepeOyBalii, Ta HEBAOB3i, Ha TJi
Xa0Cy 3HOBY 3'IBJISIETHCS MPOOJIUCK HAaIi.

[Ipote, Mu He MaeMO >KOJIHUX JOCTOBIPHUX BIJJOMOCTEH BiJ CTapOJaBHIX
AaBTOPUTETHHX JDKEPEN MPO BHYTPIMHINA cTaH PpaHKCHKOI JIITH TOTO Yacy.
[ro mporanuHy B yaci 3aOBHIOIOTH MOMYJIsIpHi Jierenu. Came B Liel nepio,
npubim3Ho B 417 pomi H. e., naryerbes mpamiminHi PapamoHna, Xoda
ICTOpUYHA JOCTOBIPHICTh LBOTO MPABUTENS BUKIWKAE 3HAYHI CYMHIBH.
[[poMy Teporo 3roJoM MPHUIKCYBaIM HE TIIBKU TOCTIHHI 3aBOIOBAHHS,
3MIMCHEH1 B IIeH NepioJ pi3HUMH TuieMeHaMu (DpaHKiB, ajie i BCTAaHOBJICHHS
MOHapXii, a Takox 30ip 1 MyOIiKaIiio BIIOMUX CATiYHUX 3aKOHIB. €IMHOIO
OCHOBOIO JJIs1 Ii€1 IITICHOT Ta TapMOHIMHOT PO3IOBiJIl € YPUBOK, BIIMCAHUH Y
CTapo/aBHIO XpOHIKY V cTomiTTs. 3rajka imeHi dapamoHaa 3ycTpiyaeTbes
JMILIE B 1[I po3MoBijil 1 OUIbIIe HIKOMU HE TpamysieTbesl y XpoHikax 10 VII
cTomTTs. Bes icropis HIKOM JOBeplIeHa 1 JI0NOBHEHA aBTOPOM XPOHIKU
«Gesta Francorum»?, 3a Bepciero sikoro ®apamons 6ys cuHoM Mapkomepa,
MIPUHIIA, KU 3aKIHYUB CBOI JIHI B ITAMNUCHKIN B'ss3HUIN. Toi ¢akT, 1m0 mpo
HBOTO Hiuoro He Biomo aHi ['puropito Typcekomy, aHi Ppezerapito, €
JIOCTaTHBOIO IMi/ICTaBOIO, II00 HE BBAXKATH WOTO ICTOPUYHOIO MOCTATTIO. J{0
I[bOTO MO>KHA JI0ATH, 1110 BiH HE 3raJy€eThcs B poJ103i 10 CaniyHOro 3aKoHy,
3 SIKUM HWOTO 1M'Sl TaK TICHO TOB'SI3yBaJIM aBTOPU B MalilOyTHHOMY.

3 Gesta Francorum — 1ie 0/iHa 3 HAWBAXKJIMBININX 1 HAMIABHIIIKX JATHHOMOBHHX XpOHik ITepioro xpectoBoro noxoay (1096—1099), Hanucana aHOHIMHUM aBTOPOM, KKl OyB

Oe3mocepeHiM CBiJIKOM TOTiH.
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Though well authenticated names of persons and places fail us at this time, it
is not difficult to conjecture what must have been the main facts of the case.
Great changes took place among the Franks, in the first half of the fifth
century, which did much to prepare them for their subsequent career. The
greater portion of them had been mere marauders, like their German brethren
of other nations: they now began to assume the character of settlers; and as
the idea of founding an extensive empire was still far from their thoughts,
they occupied in preference the lands which lay nearest to their ancient
homes. There are many incidental reasons which make this change in their
mode of life a natural and inevitable one. The country whose surface had once
afforded a rich and easily collected booty, and well repaid the hasty foray of
weeks, and even days, had been stripped of its movable wealth by repeated
incursions of barbarians still fiercer than themselves. All that was above the
surface the Alans and Vandals had swept away, the treasures which remained
had to be sought for with the plough. The Franks were compelled to turn their
attention to that agriculture which their indolent and warlike fathers had
hated; which required fixed settlements, and all the laws of property and
person. Again, though there is no sufficient reason to connect the Salic laws
with the mythical name of Pharamond, or to suppose that they were altogether
the work of this age (since we know from Tacitus that the Germans had
similar laws), yet it is very probable was insufficiently defended, he advanced
upon that city, and succeeded in taking it. After spending a few days within
the walls of his new acquisition, he marched as far as the river Somme. His
progress was checked by Aetius and Majorian, who surprised him in the
neighborhood of Arras, at a place called Helena (Lens), while celebrating a
marriage, and forced him to retire. Yet at the end of the war, the Franks
remained in full possession of the country which Clodion had overrun; and
the Somme became the boundary of the Salian land upon the south-west, as
it continued to be until the time of Clovis.

Xoua Ha TaHUIl MOMEHT HaM Opakye JOCTOBIpHUX iMEH 0Ci0 Ta Ha3B MiCllb,
HEBAXKO MPHUITYCTUTH, IKUMH OyJIM OCHOBHI (DaKkTH IIi€l icTopii. Y mepuriid
MOJIOBHHI V CTONITTS cepen (ppaHKiB BiAOyIMCS BETUKI 3MiHH, SIKI 3HAYHOIO
MIpOIO MIATOTYBAIHM 1X 0 MOJANBIIKMX MOAiM. binbima yactuHa 3 HUX OyJH
3BHYAHUMHU TpaODKHUKAMM, K 1 IXHI HIMeUbKi MOOpaTMMM 3 IHIIMX
Hapo/IiB, ajie TEIep BOHM MOYaM HaOyBaTH PUC MOCEEHIIIB. Ta, OCKIIbKH
i71es1 3aCHyBaHHsI BEJIMKOI iMIIepii OyIia mie JaneKoro BiJl X IOMUCIIIB, BOHU
BOJIUTH 3aCENISATH 3eMJIi, 110 JIe)KaJIM HalOrK4ye 10 IXHIX JaBHIX IMOCEIEHb.
€ GaraTo 10JaTKOBUX OOCTaBHH, SIKi pOOJIATH 10 3MIHY B IXHBOMY CIIOCO01
JKUTTS TMPUPOAHOI0 1 HemuHyd4ow. Kpaina, ska komuchk Oyna GaraToro i
JIETKOO TSl 371001, ToOpe BiAIUIadyBaja 3a MOCHINIHI HA0ITH, 110 TPUBAIH
THXHI, a TO ¥ AH1, Oyna mo30aBieHa CBOIX MaTepialbHUX 0araTcTB BHACTIAOK
HEOJITHOPA30BUX BTOPTHEHb BapBapiB, e OLIBII )KOPCTOKUX, HI)K BOHH CaMi.
Bce, mo Oyno Ha moBepxHi 3eMIIi, IJIEMEHA aJlaHiB Ta BaHaJ1B 3HUILWIH, a
cKapOu, IO 3aJUIIWINCS, TOBOAMIOCA HIYKAaTH 32 JOTOMOTOK IUIyTa.
@panku 3MymieHi Oylu MOBEPHYTUCA JO CLIbCHKOTO TOCIOAApPCTBA, SIKE
HEHABUIUIA 1XHI JieAadi Ta BoHOBHUYI Oarhku. lle mependavano mocriitHe
ociie TpPOXHBaHHS Ta JOTPUMAaHHS MPABOBUX HOPM, IO PEryJIOI0ThH
BITHOCHHH BJIACHOCTI Ta OCOOHMCTOrO cTaTycy. Xoda, Hapa3i Opakye
JIOCTaTHIN MijicTaB abM MOB'SI3yBaTH CaliuHi 3aKOHU 3 Mi()iYHOIO MOCTATTIO
®dapamonia ad0 MPUIYCKaTH, 10 BOHU OYJIM LIUJIKOBUTUM BUTBOPOM came
i€l enmoxu (ake, sk 3a3HayaB TanuT, repMaHili Bke Malld IOI0H1 3aKOHH),
MPOTE BUJIAETHCA IIIITKOM HMOBIPHUM, 1110 Y€pPe3 HEJJOCTATHIO OOOPOHY MicTa
BiH BUPYIIMB Ha HHOTO ¥ yCHilHO Horo 3axonus. [IpoBiBIIM KinbKa JAHIB Y
CTIHAX CBOTO HOBOTO YKpIiIUIEHHS, BiH pymmB 10 piukn Commu. Moro
npocyBaHHs Oyno 3ynuHeHo AeuieM 1 MaifopiaHoM, sKi 3acTainu ioro
3HeHallbka nobnu3y Appaca, B Micui miJ Ha3Bow ['enena (Jlanc), mig gac
CBATKYBaHHS BECUIJIS, 3MYCHUBIIN HOro BIACTYNUTH. BTiM HanpukiHIi BifiHH
(bpaHKH 3aTTUIIIACS TOBHIMH BOJIOAAPSIMHE KpaiHu, sSIKy 3aBoroBaB KiomioH,
a CoMMa cTaja MiBIESHHO-3aX1JHOI0 MEXEI0 CaliMChbKOI 3eMIli, SKOK BOHA
3ayIIanacs ax 70 4aciB KOpoJjsi XJI0/Bira.
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Clodion died in AD 448, and was thus saved from the equally pernicious
alliance or enmity of the ruthless conqueror Attila. This Scourge of God, as
he delighted to be called, appeared in Gaul about the year 450 AD, at the head
of an innumerable host of mounted Huns; a race so singular in their aspect
and habits as to seem scarcely human, and compared with whom, the wildest
Franks and Goths must have appeared rational and civilized beings. The time
of Attila‘s descent upon the Rhine was well chosen for the prosecution of his
scheme of universal dominion. Between the fragment of the Roman Empire,
governed by Aetius, and the Franks under the successors of Clodion, there
was either open war or a hollow truce.

The succession to the chief power in the Salian tribe was the subject of a
violent dispute between two Frankish princes, the elder of whom is supposed
by some to have been called Merovaeus. We have seen reason to doubt the
existence of a prince of this name; and there is no evidence that either of the
rival candidates was a son of Clodion. In the bloody and decisive battle of the
Catalaunian Fields round Chalons, Franks, under the name of Ripuarii, served
under the so-called Merovaeus in the army of Aetius, together with Theodoric
and his Visigoths. From the result of the battle of Chalons, we must suppose
that the ally of Aetius succeeded to the throne of Clodion.

The effects of the invasion of Gaul by Attila were neither great nor lasting,
and his retreat left the German and Roman parties in much the same condition
as he found them. The Roman Empire indeed was at an end in that province,
yet the valor and wisdom of Egidius enabled him to maintain, as an
independent chief, the authority which he had faithfully exercised, as Master-
General of Gaul, under the noble and virtuous Magorian. The respect in which
Egidius was held by the Franks, as well as his own countrymen, enabled him
to set at defiance the threats and machinations of the barbarian Ricimer, who
virtually ruled at Rome, though in another's name. The prince, to whom the

VY 448 poui H. e. momep Kopoib KiomioH, YHHUKHYBIIM TaKUM YHHOM
naryOHOro coro3y abo BOpPOXKHEUI 3 HEHIaJHUM 3aBOMOBHHUKOM ATTLION.
Leti «buy Boxxuii», sk BiH J100MB ceOe Ha3UBATH, 3'SBUBCS B I ayutii OJU3bKO
450 poxy H. €. Ha 4OJIi HE3JIIYCeHHOT'0 BiiChKa BEPIIHUKIB-TYHIB — Hapo.y,
HACTIILKA JUBHOIO 3a CBOIM 30BHIIIHIM BHUIVILAOM 1 3BHYasIMH, IO
BHJIaBABCS JIeJIb HE MO30aBJICHUM JIIOJICHKOI MOA00H, 1 MOPIBHIHO 3 SKHUM
HaBiTh HAMIUKINI ()PAHKU Ta TOTH BUTIIAAAIN POZYMHUMH 1 IUB1JTI30BAaHUMHU
icrotamu. Yac BroprHeHHs Attum Ha PeiliH OyB Baaso oOpaHuid Is
peamizamii HOro IUIaHy CBITOBOrO NaHyBaHHsA. Mix yinaMkoM Pumchkoi
iMmepii, sKol0 KepyBaB Aemiid, 1 (paHKamMu il MPOBOJOM HACTYITHHKIB
Krnoniona toumnacs abo BinkpuTa BiiiHa, a0o OyJO YKJIaJeHO YMOBHE
nepeMup's.

CrnaIKOeEMCTBO BEPXOBHOI BJIaAM B IIEMEHI CajliaHIiB OyJI0 NperMeToMm
3aIleKJI0i CyNepeuky MK JBOMa (PpaHKCHhKUMU IPUHI[AMH, CTAPLIOTO 3 SIKUX,
SIK TIPUITYCKAIOTh JIesKi, 3BasIn MepoBeil. ICHYIOTh mificTaBi CyMHIBaTHCS B
ICHyBaHHI MIPHUHIIA 3 TAKUM 1M'IM, 1 HEMAa€ KOAHUX JI0Ka3iB TOro, IO XTOCh
i3 cynepHukiB OyB cuHoMm KiomioHa. Y KpOBONpPONWTHIN 1 BUpimaibHii
outBi Ha KaranmayHncekux mnounsax, mo6nu3y Illanona, ¢bpaHkchki miieMeHa
pimyapiiB CITy>KHIIH ITi7] KOMaHAyBaHHIM Tak 3BaHOr0 MepoBesi B apmii Aemis
pa3om 3 TeogopixoM i floro Bectroramu. 3a peysnsraToM 6uTBH npu Hlanoni
MO>KHA MPUITYCTUTH, IO COIO3HUK Aellisl ycraakyBaB TpoH KiomioHa.

Hacninku BToprHenHs Artrtinm B [amito He Oynum aHi CyTTEBUMH, aHi
TPUBAJIMMH, a OT0 BIACTYI 3JIMIIMB HIMIIB 1 pUMJISH Y TOMY K CTAHOBHIII,
B SIKOMY BiH iX 3acTaB. Enoxa PumMchbkoi imnepii B 11iif npoBiHIi (GaKTUIHO
3aKiHYMIIacsi, MpoTe XopoOpicTh 1 MyApicTh Erimis no3Bonuim Homy, sk
He3aJIeKHOMY BOXJII0, 30€perTH Biafdy, sIKy BIH HaJe)KHO 3[1ICHIOBaB 5K
resepan-ryoepnarop lammi mix  KepiBHMUTBOM  OjaropogHoro i
noOpouecHoro Maropiana. ABroputeT, sikuM Erifiii kopuctyBaBcsi cepen
¢bpaHKiB, a TaKOX cepel CBOiX CHIBBITYM3HMKIB, JI03BOJIUB HOMY
MPOTUCTOATH TMOTPO3aM Ta IHTpuram BapBapa Pinmmepa, sikuil (akTUUHO
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name Merovaeus has been arbitrarily assigned, was succeeded by his son
Childeric, in AD 456. The conduct of this licentious youth was such as to
disgust and alienate his subjects, who had not yet ceased to value female
honor, nor adopted the loose manners of the Romans and their Gallic
imitators. The authority of the Salian kings over the fierce warriors of their
tribe was held by a precarious tenure. The loyalty which distinguished the
Franks in later times had not yet arisen in their minds, and they did not scruple
to send the corrupter of their wives and daughters into ignominious exile.
Childeric took refuge with Bissinus (or Bassinus), king of the Thuringians, a
people dwelling on the river Unstrut. It was then that the Franks, according
to the somewhat improbable account of Gregory, unanimously chose Egidius
for their king, and actually submitted to his rule for the space of eight years.
At the end of that period, returning affection for their native prince, the mere
love of change, or the machinations of a party, induced the Franks to recall
Childeric from exile, or, at all events, to allow him to return. Whatever may
have been the cause of his restoration, it does not appear to have been the
consequence of an improvement in his morals. The period of his exile had
been characteristically employed in the seduction of Basina, the wife of his
hospitable protector at the Thuringian Court. This royal lady, whose character
may perhaps do something to diminish the guilt of Childeric in our eyes, was
unwilling to be left behind on the restoration of her lover to his native country.
Scarcely had he re-established his authority when he was unexpectedly
followed by Basina, whom he immediately married. The offspring of this
questionable alliance was Clovis, who was born in the year 466. The
remainder of Childeric‘s reign was chiefly spent in a struggle with the
Visigoths, in which Franks and Romans, under their respective leaders,
Childeric and Egidius, were amicably united against the common foe.

“THE ELDEST SON OF THE CHURCH” — DIVISIONS OF GAUL.

We hasten to the reign of Clovis, who, during a rule of about thirty years, not
only united the various tribes of Franks under one powerful dynasty, and
founded a kingdom in Gaul on a broad and enduring basis, but made his

npaBuB Pumom, xoua 1 Big iMmeHi iHmoi ocobu. [lpuHI, sikomy Oymo
npunucano iM's Meposeit y 456 pori H. €., OyB 3aMillleHU CBOIM CHHOM
XimpaepikoM. IloBemiHKa mBOTO PO3IMYCHOTO FOHAKA BUKIWKAIa OTHIY 1
BiJIpazy #oro miggaHuX, sSKi e HE MepeCcTaly I[IHyBaTH KIHOUY YeCTh 1 HE
NepeiHs UM PO3MyCHI 3BUYal PUMIISH Ta iX raJuIbChbKHX HaciiayBadiB. Biana
CaJICBLKUX KOPOJIIB HAJ JIACUMH JI0 JKIHOK BOiHAMH CBOTO IIJIEMEHI OyJjia
HECTIHKOI0. JIosImbHICTD, siKa BiApi3HsIa (paHKIB y Mi3HIIMI YacH, 1ie He
yTBEpAWIACS B iXHINA CBIIOMOCTi, 1 BOHU HE COPOMMIIKCS BIAIPABUTH TOTO,
XTO PO30eIIyBaB iXHIX JIPYXHUH 1 JIOYOK, Y raHeOHE BUTHaAHHS. XUIbJEPIK
3HAWIIOB MPUXHUCTOK Y biccinyca (abo baccinyca), Koposs TFOpiHTiB, HAPOTY,
10 MeIIKaB Ha Oeperax piuku YHcTpyT. Came Toai hpaHKu, 3T1HO 3 T0BOJII
HEempaBAONoaiOHUM TBepIUKeHHsIM ['peropa, omHoromocHo oOpamu Erinmis
CBOIM KopoJieM 1 (DaKTHYHO MMiJIKOPWJIMCS HOro Biaai Ha BiCIM POKIB.
Hanpukiami 1s0ro nepioay Jr000B 10 PiTHOTO TMPUHIA, OKaHHS 3MIH YU
MOJIITUYHI IHTPUTH CIIOHYKATH (hpaHKiB MOBEpHYTH XiJIbJEpiKa 3 BUTHAHHS
a00, MpUHAKWMHI, JT03BOJIMTH HOMY MOBepHYyTHUCS. SIKot0 6 He Oyia nmpuunHa
HOro moBepHEHHS, BOHA, CYASIUU 3 YChOTO, HE Oyj1a HACTIAKOM MOJIMIICHHS
fioro MopanpHUX sikocTeil. [lepioy BUTHaHHS BiH, SK 3aBXKIH, MPUCBATHUB
3BabneHHI0 ba3iHu, [pYyXUHH CBOrO TOCTHHHOTO TIOKPOBHUTENS NIpU
TIOpIHrchKOMY JBOpi. L[5t KoposiBchKa Jama, il XapakTep, MOYKIIUBO, ACIIO
3MEHIIy€ TPOBUHY XiJbJAepika B HAIIUX O4YaxX, HE XOTLJIa 3aJHIIATUCS Ha
3a/IBIpKax IiCJisi TOBEPHEHHSI CBOTO KOXAaHOTO Ha OaThKiBIIMHY. JleqBe BiH
BiJTHOBUB CBOIO BJIa/ly, SIK HECIIO/IIBaHO 3a HUM MpuOyna bazina, 3 sikoro BiH
o/1pasy oapy>kuBcs. [1710/10M IbOTO CYMHIBHOTO COI03Yy CTaB XJIOABIT, KU
HapoauBcs B 466 poui. Pemrta npasininHg XiIbAepika Ipoiuia B OCHOBHOMY
B 00pOTHO1 3 BECTrOTaMH, B SIKI (paHKH 1 pUMIISIHU 111 KEPIBHULITBOM CBOIX
minepis, Xinpaepika i Erizgis, 1pyHo 00'eAHaIMCA IPOTH CHIBHOTO BOpPOTa.

“CTAPIIUMN CUH ILIEPKBM” — PO3KOJIU T AJIJIII.
Mu nepeHocuMOCsI JI0 YaciB IpaBiiHHsA XJIOABITa, SIKUH 32 TPUILSATH POKiB

CBOTO BOJIOJIApIOBAaHHS HE TUIbKM 00'€lHAB Pi3HI IJIeMeHa (PpaHKIB MiJ
BJIaJI00 OJIHIET MOTYTHBOI AMHACTII, ajie i 3aCHyBaB KOPOIIBCTBO B ['atii Ha
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throne the center of union to by far the greater portion of the whole German
race.

When Clovis succeeded his father as king of the Salians, at the early age of
fifteen, the extent of his territory and the number of his subjects were, as we
know, extremely small; at his death, he left to his successors a kingdom more
extensive than that of modern France.

The influence of the grateful partiality discernible in the works of Catholic
historians and chroniclers towards the Eldest Son of the Church, who secured
for them the victory over heathens on the one side, and heretics on the other,
prevents us from looking to them for an unbiassed estimate of his character.
Many of his crimes appeared to be committed in the cause of Catholicity
itself, and these they could hardly see in their proper light. Pagans and Arians
would have painted him in different colors; and had any of their works come
down to us, we might have sought the truth between the positive of partiality
and the negative of hatred. But fortunately, while the chroniclers praise his
actions in the highest terms, they tell us what those actions were, and thus
compel us to form a very different judgment from their own. It would not be
easy to extract from the pages of his greatest admirers the slightest evidence
of his possessing any qualities but those which are necessary to a conqueror.
In the hands of Providence he was an instrument of the greatest good to the
country he subdued, inasmuch as he freed it from the curse of division into
petty states, and furthered the spread of Christianity in the very heart of
Europe. But of any word or action that could make us admire or love the man,
there is not a single trace in history. His undeniable courage is debased by a
degree of cruelty unusual even in his times; and the consummate skill and
prudence, which did more to raise him to his high position than even his
military qualities, are rendered odious by the forms they take of unscrupulous
falsehood, meanness, cunning and hypocrisy.

IIMPOKIi 1 MilHIM ocHOBI. J[o TOTO 3K, BiH MEPETBOPHUB CBill TPOH HA LIEHTP
00'erHaHHS OUIBIIOI YaCTHHU HIMENbKOI Hallil.

Sk yxe BIIOMO, KOJIM XJIOJBIT Yy Billl M'ITHAISATH POKIB yCHAJAKyBaB Bif
0aTbKa TUTYJ KOPOJIS calliiB, HOro TepUTOpIi Ta KUTbKICTh MiJaHUX, BOHHU
Oynu myke ManmuMH. Ta Ticias cMepTi BiH 3aJMIIUB CBOIM HACTyITHUKaM
KOPOJIBCTBO, siKe 0yJI0 OUIBIINM 3a cydacHy DpaHiriro.

ITomiTHa B TpamsgX KaTOJUIBKUX ICTOPHKIB 1 JITOMNKCIIB BISYHA
npuxmwibHIicTh A0 "Crapmoro CuHa" nepKBH, SKHii 3a0€3MeUUB IM epeMory
Ha/ S3UYHUKAMH, 3 OJHOro OOKy, 1 €peTHKaMmHM, 3 I1HILIOro, 3aBa)kKa€ HaM
IIyKaTH B HHUX HEYIEepeKeHy OLIHKY Horo xapakrepy. bararo 3 iioro
37I0YMHIB, 3/1aBajocs, OyJIM CKO€HI B IM' KaTOIMIU3MY, 1 BOHH HaBpsJ 4d
MOTJIM OAYHTH iX y MIPABHIBHOMY CBITJi. SI3MUHUKY Ta apiaHU 300pakyBau
0 ¥oro B iHmMX Kosbopax. OMHaK, sIKOW X0Y SKICh iXHI TBOPH AIMILIN J0
HAcC, MM MOIJIM O NIyKaTH ICTUHY MK TO3UTHUBHOIO YIIEPEIDKCHICTIO Ta
HEraTUBHOIO HEHABHUCTIO. AJle, Ha IACTs, X04a JITOMHUCI BUXBAJIAIOTH HOTro
BUMHKH B HaMKpalMX TOHAX, BOHM PO3IOBIJIAIOTh HAM, SKUMH Oy IIi
BYMHKH, 1 TUM CaMHUM 3MYIIYIOTh Hac c(OPMYBATH CYIKCHHS, SIKE JIy)Ke
BIJIPI3HSAETHCS B IXHBOT0. 31 CTOPIHOK MOro HallOUIbIINX HIaHYBAJbHUKIB
HEJIErKO BUTATTH XO0Y HallMEHIIMH J0Ka3 TOro, L0 BiH BOJIOAIB SKMMHUCh
IHIIAMU SIKOCTSIMH, KpIM THX, IO HEOOXIJHI 3aBOHOBHUKY. Y pyKax
ITpoBuaiHHSA BiH OyB iHCTpyMEHTOM HaiOu1b1oro O1ara /i Kpainu, Ky BiH
MIJKOPUB, OCKUJIBKU 3BUIBHMB 11 BiJl IPOKIATTSA PO3ApoOJeHHsS Ha JpiOHI
JIepKaBH 1 CIIPHSIB MOLIMPEHHIO XPUCTUSIHCTBA B caMOMYy ceplii €Bponu. Ase
B ICTOPIl HEMAE KOJHOTO CIIITY CJIB UM BUMHKIB, SIKI MOTJIM O 3MYCHUTH Hac
3aXOIUTIOBATHCS HUM UM JIIOGHTH 110 MoAuHy. Moro Gesnepeuna MyXHicTh
3HELIHIOETHCA CTYIIEHEM JKOPCTOKOCT1, HEBJIACTUBUM HaBITh JJIsl 1OT0 YaciB.
A 0T JOCKOHAaJIa MalCTEPHICTb 1 PO3CYAIHUBICTD, SKI MiAHECIN Horo Oinble,
HDK BICBKOBI SIKOCTI, CIIPUSIITN HOTO TTiTHECEHHIO 10 BUCOKOTO CTAaHOBHIIIA.
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It will add to the perspicuity of our brief narrative of the conquests of Clovis,
if we pause for a moment to consider the extent and situation of the different
portions into which Gaul was divided at his accession.

There were in all six independent states: 1st, that of the Salians; 2nd, that of
the Ripuarians; 3rd, that of the Visigoths; 4th, that of the Burgundians; 5th,
the kingdom of Syagrius; and, 6th, Armorica (by which the whole sea-coast
between Seine and Loire was then signified). Of the two first we have already
spoken. The Visigoths held the whole of Southern Gaul. Their boundary to
the north was the river Loire, and to the east the Pagus Vellavus (Auvergne).

The boundary of the Burgundians on the side of Roman Gaul, was the Pagus
Lingonicus (Upper Marne); to the west they were bounded by the territory of
the Visigoths, as above described. The territory still held by the Romans was
divided into two parts, of which the one was held by Syagrius, who, according
to common opinion, only ruled the country between Oise, Marne, and Seine;
to this some writers have added Auxerre, Troyes, and Orleans. The other —
viz., that portion of Roman Gaul not subject to Syagrius—is of uncertain
extent. Armorica (Bretagne and Maine), was an independent state, inhabited
by Britons and Saxons; but what was its form of government is not exactly
known. It is important to bear these geographical divisions in mind, because
they coincide with the successive Frankish conquests made under Clovis and
his sons.

Ta BOHU CTalOTh OTUJHUMH Yepe3 T, 0 MPUIMaI0Th (popMy Oe3NpHHLIUITHOT
OpexHi, IUTOCTI, XUTPOCTI Ta JINIIEMIPCTBA.

Ham xopoTkuii onuc 3aBOrOBaHb XJIO/BIra CTaHe 3pO3YMUIIIINM, SIKIIO MU
Ha XBWIMHKY 3yIMUHHMOCS, 100 PO3MIISHYTH PO3MIpH Ta PO3TALIyBaHHS
PI3HUX YaCTHH, Ha AKi Oyna moxaineHa ['amist Ha MOMEHT HOTO CXOJKEHHS Ha
HPECTOII.

3aramomM Oyio WIICTh HE3aJeKHUX AepkaB. llepma — camianuis, apyra —
pimyapiaHIliB, TpeTs — BECTTOTiB, 4YeTBepTa — OYpryHIChKa, I'ata —
KopousiBcTBO Cwmarpis i mocra — ApMopika (SIKOK TOJI TO3HAYAIOCS BCE
Mopcbke y30epexcks Mix Cenoto i Jlyaporo). Ilpo mepmri aBi mu Bxke
sragyBanu. Bectrotu kontpomtoBanu Beto [liBaenny 'ammiro. Ha miBHOUI 1X
KopaoHoM Oyia piuka Jlyapa, a Ha cxoxi — [laryc BemnaByc (OBepHB).

Kopnonom OyprysauiB Ha croponi Pumcekoi [Mamnii 6yB [laryc Jlinronikyc
(Bepxust Mapna), a Ha 3aX0/li BOHU MEKYBAIH 3 TEPUTOPI€I0 BECTTOTIB, SIK
onucaHo Buile. Tepuropis, sika Bce Lue nepedyBana MiJ BIaJ0K0 PUMIISH,
Oyuna po3aineHa Ha 1B YaCTUHH, OJIHY 3 SIKUX yTpuMyBaB Cuarpiii, skuid, 3a
HOLIMPEHOI AYMKOIO, IPaBUB JIMIIE KpaiHOWO MK Yasorw, MapHoro Ta
Cenoto. [lesiki aBTopu nojanu 1o uporo me micra Ocep, Tpya ta Opiean.
Inma wyacTtunHa a came Ta yactmHa Pumcekoi [ammii, ska He
nignopsakoByBanacss Cuarpito — Mae HEBU3HAueHl Mexi. ApMopika
(bperanb 1 Men) Oyna He3alexHOIO Aep)KaBOI0, HACEIIEHOI0 OpUTAHIISIMU Ta
cakcamu, aie ¢Gopma ii TpaBIiHHSA JOCTEMEHHO HeBioMa. BaxiuBo
nam'sTaTd mpo i reorpadiyHi MOJUIM, OCKUIBKM BOHHM 30irarorbcs 3
MOCTIIOBHUMH  (DpaHKCHKMMH  3aBOIOBAHHSMH,  3IIHCHEHUMH  TiJ
KEepiBHULITBOM XJIO/IBira Ta MOro CUHiB.
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CLOVIS ATTACKS SYAGRIUS.

It would be unphilosophical to ascribe to Clovis a preconceived plan of
making himself master of these several independent states, and of not only
overthrowing the sole remaining pillar of the Roman Empire in Gaul, but,
what was far more difficult, of subduing other German tribes, as fierce and
independent, and in some cases more numerous than his own. In what he did,
he was merely gratifying a passion for the excitements of war and acquisition,
and that desire of expanding itself to its utmost limits, which is natural to
every active, powerful, and imperious mind. He must indeed have been more
than human to foresee, through all the obstacles that lay in his path, the career
he was destined by Providence to run. He was not even master of the whole
Salian tribe; and besides the Salians, there were other Franks on the Rhine,
the Scheldt, the Meuse, and the Moselle, in no way inferior to his own
subjects, and governed by kings of the same family as himself. Nor was
Syagrius, to whom the anomalous power of his father Egidius had descended,
a despicable foe. His merits, indeed, were rather those of an able lawyer and
a righteous judge than of a warrior; but he had acquired by his civil virtues a
reputation which made him an object of envy to Clovis, who dreaded perhaps
the permanent establishment of a Roman dynasty in Gaul. There were reasons
for attacking Syagrius first, which can hardly have escaped the cunning of
Clovis, and which doubtless guided him in the choice of his earliest victim.
The very integrity of the noble Roman‘s character was one of these reasons.
Had Clovis commenced the work of destruction by attacking his kinsmen
Sigebert of Cologne and Ragnachar of Cambrai, he would not only have
received no aid from Syagrius in his unrighteous aggression, but might have
found him ready to oppose it. But against Syagrius it was easy for Clovis to
excite the national spirit of his brother Franks, both in and out of his own
territory. In such an expedition, even had the kings declined to take an active
part, he might reckon on crowds of volunteers from every Frankish gau.

HAITA XJIOABII'A HA CIAT'PIA.

[TpunucyBatn XU10ABIry iCHYBaHHS 3a3/elieTib IMPOJAYMaHOi CTparerii,
CHpPSMOBAHOT Ha TMINKOPEHHS KUIBKOX HE3JIeKHHUX JepxaB, Oyino O
MIpKYBaHHSM, 11030aBjieHUM ¢igocodchkoi oM. binbin Toro, He IuIe
MOBAJIMTH €UHY oniopy Pumcekoi imnepii B [anii, ane i, mo 0yso Habarato
CKJIQJHIIIE, IMJAKOPUTH IHII TEePMaHChbKI TUIEMEHa, TakKi JXK 3ameKial |
He3aJIEXKHI, a B JeIKMX BHIAAKaX 1 YMCIEHHINI 3a ifioro BiaacHe. CBoiMu
JiSIMH BIH JIMIIE 33J0BOJIBHSIB TPHUCTPACTh 10 BIHCHKOBHX ITOXOJIB 1
3aBOIOBaHb, & TAKOK MPArHEHHS PO3LIMPUTH CBOI MEXI1 10 KpallHbOI Mexi,
110 € IPUPOTHUM ISl KOXKHOTO aKTUBHOTO, CHJIBHOTO 1 BIIQJHOTO XapaKkTepy.
Bin, malOyTh, OyB HE3BHYAWHOI JIOJMWHOIO, SIKIIO 3MIl MepeadadyuTH,
HE3Ba)KAIOUM HA BCl MEPEIIKOAM, IO CTOSUIM Ha WOT0 LUIAXY, Kap'epy, Ky
oMy cyaunocs 3pobutu 3a Bonew IlpoBuminusa. Bin HaBiTh He OyB
BOJIOZIAPEM yChOTO TUIEMEHI CaliiB, OCKIJIBKH BiJOMO, IIIO OKPIM CaJliaHIIiB,
Ha Peiini, [lenpai, Me3i Ta Mo3zem )uiu ¥ iHmI (QpaHKH, SIKi HIYUM HE
MOCTYNAIUCS HOTO MiIaHUM 1 OYJIH ITi]] BJIAJIOF0 KOPOJIiB 3 TOTO X POJY, IO
i BiH caMm. Cuarpiif, sIKuil ycrmajakyBaB HaJ3BHUYaliHy CHIy CBOro OaThka
Erizis, Takox He OYB IPOCTHM CYNPOTHBHMKOM. MOro 3aciyru, 3Buuaiizo,
Oynu cKopilIe 3acIyraMy TaTaHOBUTOTO FOPUCTA 1 CIIPABEIITMBOTO CY1, HIXK
BoiHa. BTiM, 3aBAsku CcBOIM JIOJCBKMM YECHOTaM BIH 3/100yB Taky
pemyTaillito, 10 CTaB MPEAMETOM 3a3pOCTi Jist XJIOABIra, KU, MOXKIUBO,
11000I0BABCSI OCTATOYHOI'O BCTAHOBJIEHHSI pUMCBHKO1 AuHACTIT B ["ammii. bynn
MPUYMHY JUIS TOTO, 00 croyaTKy HamacTu Ha Cuarpis, sSiki HaBpsl Y1 MOTJIH
BHUCIIM3HYTH 3-111]1 MAJILHOTO OKa XJIOABIra 1 sIKi, 0€3CyMHIBHO, BIUTMHYJIM Ha
fioro BuGip mepioi xepTBU. OAHIEIO 3 UX MPUYHUH Oylia caMe YeCHICTbH 1
0JIaropoACTBO XapaKTepy LbOIO0 PUMCHKOTO apucTokpaTa. AxOm XionaBir
pO3IM0YaB CBOIO PYHHIBHY JiSUIBHICTh 3 Hamajay Ha cBoix poandis Ciribepra
3 Kenpha Ta Parnaxapa 3 KamOpe, BiH He TUIbKU He oTpuMaB Ou Bij Cuarpis
YKOJTHOI JIOTIOMOTH y CBOil HecIipaBeUIMBI arpecii, aje i Mir Ou 31TKHyTHCS
3 Horo omopoM. Ause mpotu Cuarpis Xnonapiry Oylio JIETKO pO3NalIMTH
HaIllOHAJIBHUH TyX CBOiX OpaTiB-(ppaHKIB SK HA CBOiM TepUTOpIi, TaK 1 3a ii
Mexamu. HaBiTh 3a yMOBU BIIMOBH KOpOJIiB OpaTu 0€3MocepeiHIO y4acTb Yy
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As soon therefore as he had emerged from the forced inactivity of extreme
youth (a period in which, fortunately for him, he was left undisturbed by his
less grasping and unscrupulous neighbors), he determined to bring the
question of pre-eminence between the Franks and Romans to as early an issue
as possible. Without waiting for a plausible ground of quarrel, he challenged
Syagrius, more Germanico, to the field, that their respective fates might be
determined by the God of Battles. Ragnachar of Cambrai was solicited to
accompany his treacherous relative on this expedition, and agreed to do so.
Ghararich, another Frankish prince, whose alliance had been looked for,
preferred waiting until fortune had decided, with the prudent intention of
siding with the winner, and coming fresh into the field in time to spoil the
vanquished.

Syagrius was at Soissons, which he had inherited from his father, when
Clovis, with characteristic decision and rapidity, passed through the wood of
Ardennes, and fell upon him with resistless force. The Roman was completely
defeated, and the victor, having taken possession of Soissons, Rheims, and
other Roman towns in the Belgica Secunda, extended his frontier to the river
Loire, the boundary of the Visigoths. This battle took place in AD 486.

We know little or nothing of the materials of which the Roman army was
composed. If it consisted entirely of Gauls, accustomed to depend on Roman
aid, and destitute of the spirit of freemen, the ease with which Syagrius was
defeated will cause us less surprise. Having lost all in a single battle, the
unfortunate Roman fled for refuge to Toulouse, the court of Alaric, king of
the Visigoths, who basely yielded him to the threats of the youthful
conqueror. But one fate awaited those who stood in the way of Clovis:
Syagrius was immediately put to death, less in anger, than from the
calculating policy which guided all the movements of the Salian‘s unfeeling
heart.

IIbOMY TII0XO/i, BiH BCEOAHO MIr OHM pO3paxoBYyBaTH Ha HATOBIHU
JIOOPOBOJIBIIIB 3 KOKHOTO (DPaHKCHKOTO ray.

Tomy, SIK TUTBKH BiH BUHIIIOB 13 BUMYIIIEHOT 0€311sUIbHOCTI, BJIACTHBOT paHH1H
IOHOCTI (TIepiof, B SIKHiA, HA IACTS ISl HHOTO, HOT0 HEe TypOyBaau MEHII
Xaa10H1 Ta OE3MPUHIIMITHI CYCiIN ), BIH BUPIIIMB SKOMOTA IIIBUIIIEC BUPIIITUTH
MUTaHHS PO TMepeBary Mk (paHkamu Ta pumisHamu. He uekarouu Ha
MPUBII IJIs CBapKH, BiH KWUHYB BHKJIMK Cuarpito, OUTbII BiAOMOMY SIK
I'epmaniko, mo6 ixHi mosi BupimuB bor BiitHu. Parmaxap 3 KamOpe Oys
3aIpoIICHUI CyNpPOBOKYBATH CBOTO 3paJUIMBOTO POJIMYA B IIbOMY MOXOI1
Ta oroauBcs 1e 3pooutn. llle ogun ppaHkchkuil mpuHI, Xapapix, cow3 3
SKUM OYJIO 3aIlJIJaHOBAaHO, BBAYKaB 32 Kpallle MMOYeKaTH, TOKH A0S BUPIIIHUTD,
4u Oy/ie PO3CYUTMBUM TPUETHATHCS JI0 IEPEMOXKIIS 1 BYAaCHO BUITH Ha TI0JIC
0010, 11100 po3rpadyBaTu MEPEMOKECHHX.

Cuarpiii nepedyBaB y CyaccoHi, IKuil BiH yCIaJKyBaB BiJl CBOro 6aTbKa, T/l
K XJIOJBIT, 3 BJACTUBOIO HOMY DIIIYYIiCTIO 1 HIBHJKICTIO, IPOMUIIIOB Yepe3
ApICHHCHKHMI JIiC 1 HamaB Ha HHOTO 3 HEWMOBIPHOIO CWIO. PumisHM
3a3HaJM TMOBHOI MOpa3kH, a rnmepeMoxkells, 3axonuBimu CyaccoH, Pelimc Ta
1HIII pUMCBKI MicTa B npoBiHILii benrika CekyHna, po3MmUpHUB CBOI KOPJOHU
1o piuku Jlyapwu, o 0yna Mexxero BecTroTiB. L 6utsa BigOymnacs B 486 porti
H. €.

Mu mano 1o 3HaeMo MpO CKJIaJ PUMCHKOI apMii. SIKIIO BOHA CKjajgaiacs
BUKJIIIOYHO 3 TaJUliB, 3BHKJIMX TIOKJIAJaTHCS HA JOTIOMOTY PHMIISH 1
1n030aBJIEHUX AyXYy BIUIBHMX JIIOJIEH, TO JIETKICTh, 3 KOO OyB po30MTHI
Cuarpiii, He BUKIIMKa€ y Hac 0coOJIMBOro noauBy. BrpaTusmm Bce B o/HIN
OWUTBI, HEMIACHUI PUMJIISIHUH BTIK 70 Tymys3u, 10 aBopy Anapixa, KOpOJs
BECTTOTIB, KM OOSTY3JIMBO MiIAaBCSA MOTPO3aM MOJIOJIOTO 3aBOMOBHHKA.
AJie THX, XTO CTOSIB Ha LUIAXY XJIO/BIra, yekana ogHa noisi: Cuarpiii OyB
HeraHO CTpayeHWi, HE CTIIbKU 3 THIBY, CKUIBKM 3 PO3PAaXYHKY, SKHH
KepyBaB yciMa J1iIMU O6e3cep/IeqHOro ceplis cayliaHIs.
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During the next ten years after the death of Syagrius, there is less to relate of
Clovis than might be expected from the commencement of his career. We
cannot suppose that such a spirit was really at rest: he was probably nursing
his strength, and watching his opportunities; for, with all his impetuosity, he
was not a man to engage in an undertaking without good assurance of success.
Almost the only expedition of this inactive period of his life, is one recorded
in a doubtful passage by Gregory of Tours, as having been made against the
Tongrians. This people lived in the ancient country of the Eburones, on the
Elbe, and had formerly been subjects of his mother Basina. The Tongrians
were defeated, and their territory was, nominally at least, incorporated with
the kingdom of Clovis.

ALEMANNI DEFEATED AT ZULPICH - CONVERSION OF CLOVIS.

In the year 496 AD the Salians began that career of conquest, which they
followed up with scarcely any intermission until the death of their warrior
king.

The Alemanni, extending themselves from their original seats on the right
bank of the Rhine, between the Main and the Danube, had pushed forward
into Germanica Prima, where they came into collision with the Frankish
subjects of King Sigebert of Cologne. Clovis flew to the assistance of his
kinsman, and defeated the Alemanni in a great battle in the neighborhood of
Zilpich. He then established a considerable number of his Franks in the
territory of the Alemanni, the traces of whose residence are found in the
names of Franconia and Frankfort.

The same year is rendered remarkable in ecclesiastical history by the
conversion of Clovis to Christianity. In AD 493, he had married Clothildis,

[TpoTsiroM HacTymHMX JecsATH POKiB micis cmepti Cuarpis npo Xioasira
BIJJOMO MEHIIIE, HiX MOXHa Oysi0 O 04iKyBaTH, 3Ba)Kal0YH HA IIOYATOK HOTro
kap'epu. He MOXKHa MPHUITYCTUTH, IO JIFOJUHA 3 TAKUM 3alAIBHUM JTYXOM
JificHO BramyBajiacs: WMOBIpPHO, BiH HaKONMHMYyBaB CHJIM 1 YeKaB HAroj,
aJi’ke, He3BaKaloUH Ha BCIO CBOIO IMITYJILCUBHICTbh, BIH HE OYB JIIOJJUHOIO, sIKa
Opanacs 3a cripaBy 0€3 BIIEBHEHOCTI B yCHiXy. Un HE €IMHUM IMOXOO0M IIOTO
0€3IiTILHOTO TIePioay HWOTO KHUTTSA € TOH, IO 3alMMCaHUi B CYMHIBHOMY
ypuBKy ['puropist Typcbkoro sik eKcrenuilist mpoTd TyHrpis. Lleit Hapox xuB
y cTapojaBHil KpaiHi eOypoHiB, Ha Enb0i, 1 panime OyB miJgaHuM HOro
marepi baciaum. Tynrpm Oymu po30uTi, a iXHS TepuTOpis, NPUHAWMHI
dbopmanbHO, Oyia MpueIHaHa 10 KOPOJIiBCTBa XJIO/IBIra.

3AT'MBEJIb  AJIEMAHIB IIIJI IIOJIBIIIXOM - HABEPHEHHA

XJIOJIBITA.

VY 496 porti H. €. canii po3noYany cepiro 3aBOMOBHUIIBKUX ITOXO/IIB, SIKI BOHU
MIPOJIOBXKYBAIH Maibke 0e3 TepepBH 10 caMOi CMEPTi CBOTO BOWOBHUYOTO
KOpOJIS.

AreMaH¥, pO3IMIMPHUBIIN CBOi BOJIOAIHHS 3 MEPBICHUX 3€MeNIb Ha MPaBOMY
Oepesi Peitny, Mix piukamu Maiin 1 [lyHail, mpocyHynucs Brepen y
I'epmaniky [lpuma, ne 3iTkHyaucs 3 (GpPaHKCBKUMHU MIJJIaHUMH KOPOJIS
Cirebepra 3 KenbHa. XJ0J1BII NOCHIIIUB Ha JONOMOTY CBOEMY POAMYY 1
pPO3rpOMHB ajieMaHiB y BeNMKiid OuTBi mo6mu3y Lrombmixa. 3rogom BiH
MIOCEJIUB 3HAYHY KIJIbKICTh CBOIX ()paHKiB HAa TEPUTOPIi aleMaH1B, CBIAYEHHS
MPOXKUBAaHHS SIKUX MOXKHA 3HaWTH B Ha3Bax PpankoHis Ta OpaHkpypT.

Ile#t xe pik cTaB 3HAMEHHUM B ICTOpIi LEPKBH 3aBASKH HABEPHEHHIO
Xnoxagira no xpuctusHerBa. Y 493 pomi BiH oxpyxuscs 3 Knotunbaoro,
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Chilperic the king of Burgundy‘s daughter, who, being herself a Christian,
was naturally anxious to turn away her warlike spouse from the rude faith of
his forefathers. The real result of her endeavors it is impossible to estimate,
but, at all events, she has not received from history the credit of success. The
mere suggestions of an affectionate wife would be considered as too simple
and prosaic a means of accounting for a change involving such mighty
consequences. The conversion of Clovis was so vitally important to the
interests of the Catholic Church, that the chroniclers of that wonder-loving
age, profuse in the employment of extraordinary means for the smallest ends,
could never be brought to believe that this great event was the result of
anything but a miracle of the most public and striking character.

The way in which the convictions of Clovis were changed is unknown to us,
but there were natural agencies at work, and his conversion is not, under the
circumstances, a thing to excite surprise. According to the common belief,
however, in the Roman Church, it was in the battle of Ziilpich that the heart
of Clovis, callous to the pious solicitude of his wife, and the powerful and
alluring influence of the catholic ritual, was touched by a special interposition
of Providence in his behalf. When the fortune of the battle seemed turning
against him, he thought of the God whom his wife adored, of whose power
and majesty he had heard so much, and vowed that if he escaped the present
danger, and came off victorious, he would suffer himself to be baptized, and
become the champion of the Christian Faith. Like another Constantine, he
saw written on the face of Heaven that his prayer was heard; he conquered,
and fulfilled his promise at Christmas in the same year, when Remigius at
Rheims, with three thousand of his followers.

The sincerity of Clovis‘s conversion has been called in question for many
reasons, such as the unsuit ability of his subsequent life to Christian
principles, but chiefly on the ground of the many political advantages to be
derived from a public profession of the Catholic Faith. We are too ready with
such explanations of the actions of distinguished characters, too apt to forget
that politicians are also men, and to overlook the very powerful influences
which lie nearer to their hearts than even political calculation. A spirit was

noukoro kopois byprynmii Xinmenepika, sika, OyIydd XpHCTHUSHKOIO,
MPUPOJIHO TIparHyJia BiJBEPHYTH CBOTO BOHOBHHUYOTO YOJIOBiKa Bij rpy0oi
BipH Horo npenkiB. Peanbanii pe3ynpTar ii 3ycuiib HEMOXKIUBO OLIHUTH, ajle,
y Oyab-sKOMy pa3i, icTopis He BU3Haa ii 3acimyru. [Ipocti mopaau aro0ms140i
JIPYKUHHU BBaXKaIUCS O 3aHAITO MPOCTUM 1 MPO3aTYHUM TMOSICHCHHSIM 3MiH,
10 MaJIM Taki Bennue3Hi Hachiaku. HaBepHenHs Xioira Oyjao HACTIIbKH
BXUTMBHM JJIs1 IHTEPECIB KaTOJIMIIHKOT IIEPKBH, IO JIITOMHCII Ti€l emoxu, B
Jacu SIKO1 JIFOOWJIM JMBa 1 HE IIKOAyBaJIM HAJI3BHYAHHUX 3acO0iB IS
JOCSATHEHHSI HAWMEHINNX IIJICH, HIKOJIM HE MOTJIM MOBIPUTH, IO ISl BEJIUKA
nois Oyia pe3yJbTaTOM 4YOTOCh IHIIOTO, KPiM JUBa HAWOUIBII T'y4HOTO 1
MPUTOJIOMIILTUBOTO XapaKTepy.

Sk came 3MIHMJIMCS INEpEeKOHaHHs XJIO/BIra, HaM HEBIJIOMO, ajleé Ha IIe
BIUTMHYJIM NIPUPOIHI YMHHUKH, 1 32 TAKMX 0OCTaBUH HOTO HaBEpPHEHHS HE €
YUMOCh TUBHUM. OfIHAK, 3r1IHO 3 MOIIUPEHOI TyMKOIO B PUMCBHKIil 1IepKBI,
came B Outsi g L{rompmixom cepre Xumozagira, 6anmyxe 10 0J1arouyecTHBOl
TypOOTH CBO€i JpPY>XKMHH Ta HOTYKHOIO 1 THPUBAOIMBOrO BIUIUBY
KaTOJIMLIBKOTO  00psAxy, OyJio 3BOpYyIIEHE OCOOJMBUM BTPYyYaHHSAM
[TpoBuainHs Ha ioro xopucts. Konu gonst OutBH, 31aBajiocs, o0epHyiacs
MPOTH HBOTO, BiH 3raziaB mpo bora, skoro 000KHIOBaIa HOTO TPy UHA, PO
YHIO CHITY 1 BeNIMY BiH Tak 0araTo 4yB, 1 MOOOIIB, IO SKIIO BiH YHUKHE
HUHIIIHBOI HeOe3MeKH 1 BUIJIE EPEMOXKIIEM, TO JO3BOJIUTH OXPECTUTH cebe
1 cTaHe 3aXMCHUKOM XPUCTUSHCHKOI Bipu. Sk 1 KocTHTHH, BiH MT00a4YMB JIMK
Ha Hebi, mo ioro monutBa Oyna mouyta. BiH mepeMir 1 BUKOHaB CBOIO
o0i1HKY Ha Pi3aBo TOrO X poky, Konu i Pemiriii y Peiimci, pa3om i3 Tppoma
TUCAYaMH CBOIX IOCII1IOBHUKIB.

[[upicTs HaBepHEHHs XJIO/BIra CTaBUJIACS 1]l CyMHIB 3 0araTb0X NMpPUYMH,
TaKUX SIK HEBIAMOBIAHICTE HOro MOAAIBIIOTO JKUTTS XPHUCTUSHCHKUM
MIPUHIIMIIAM, aJie TOJIOBHUM YMHOM Yepe3 YHCIEHH1 MOJITHYHI ITepeBary, siki
MOKHa OyJI0 OTpUMATH Bij MyOJIIYHOTO BM3HAHHS KaTOJMIBKOI Bipu. Mu
3aHaJTO MOCHIIIAEMO 3 TAKUMH IMOSICHEHHSIMHU A1 BUIATHUX OCOOHMCTOCTEM,
Iy’)Ke CXWIIbHI 3a0yBaTH, IIO TOMITHKKA TEX JIIOIW, 1 HE MOMIYaTH THX
BaroMuX BIUIMBIB, SIKI JIeKaTh ONFKue A0 iXHIX cepjiellb, HIK HaBITh
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abroad in the world, drawing men away from the graves of a dead faith to the
life and light of the Gospel, a spirit which not even the coldest and sternest
heart could altogether resist. There was something, too, peculiarly imposing
in the attitude of the Christian Church at that period. All else in the Roman
world seemed dying of mere weakness and old age—the Christian Church
was still in the vigor of youth, and its professors were animated by
indomitable perseverance and boundless zeal. All else fell down in terror
before the Barbarian conqueror—the fabric of the Church seemed
indestructible, and its ministers stood erect in his presence, as if depending
for strength and aid upon a power, which was the more terrible, because
indefinite in its nature and uncertain in its mode of operation.

Nor were there wanting to the Catholic Church, even at that stage of its
development, those external means of influence which tell with peculiar force
upon the barbarous and untutored mind. The emperors of the Roman world
had reared its temples, adorned its shrines, and regulated its services, in a
manner which seemed to them best suited to the majesty of Heaven and their
own. Its altars were served by men distinguished by their learning, and by
that indestructible dignity of deportment, which is derived from conscious
superiority. The praises of God were chanted forth in well-chosen words and
impressive tones, or sung in lofty strains by tutored voices; while incense rose
to the vaulted aisle, as if to bear the prayers of the kneeling multitude to the
very gates of Paradise.

And Clovis was as likely to be worked upon by such means as the meanest
of his followers. We must not suppose that the discrepancy between his
Christian profession and his public and private actions, which we discern so
clearly, was equally evident to himself. How should it be so? His own
conscience was not specially enlightened beyond the measure of his age. The
bravest warriors of his nation hailed him as a patriot and hero, and the
ministers of God assured him that his victories were won in the service of
Truth and Heaven. It is always dangerous to judge of the sincerity of men‘s
religious—perhaps we should say theological—convictions by the tenor of

MOJIITUYHI PO3paxyHKH. Y CBITI MaHyBaB AyX, SIKUI BiZBepTaB JIOAEH Bif
MOTHJI MEPTBOi BIpW JI0 JKUTTA 1 cBiTJIa €BaHremis, 1yX, SKOMY HE MOTJIO
NPOTHCTOSITH HABITh HAWXOJOAHINIE 1 HaWCyBOpime cepue. Y CTaBICHHI
XPUCTUSHCHKOI LEPKBH TOTO Iepioxy OyJlo TakoX IIOCh OCOOJIHMBO
Bpakatoue. Bce iHIIE B pUMCBKOMY CBITI 3/1aBajocsi BMHPAIOYUM BiJ
HEMIYHOCTI Ta CTapoCTi, B TOH 4Yac K XPUCTHSHChKA IIEpKBA BCE IIE
nepedyBaia B CHJII MOJIOJIOCTI, a i IPOBIAHUKH BUPI3HSAIMCS HE310JIaHHOIO
HaITOJICTJIIMBICTIO Ta OE3MEXHOI PEeBHICTIO. Bce iHINE 3aBMeEpiio B kaxy
nepesl BapBapChbKUM 3aBOMOBHMKOM — CTpyKTypa LlepkBu 3nmaBanacs
HE3JIaMHOI0, a 11 CIIy)KUTEN CTOSUIM Tepe]] HUM NpsSMO, HIOM YeprHarouu
€Heprito 1 JOMOMOry 3 CHJM, sika Oyja HeOe3meyHow TuM, 1o Oyna
HEBU3HAYEHOIO 33 CBOEIO IPUPOIOIO 1 XUTKOKO Y CBOIX HisIX.

HaBite Ha TOMy erami cBoro po3Butky Karomumpka llepkBa He Oyia
no30aBJieHa TUX 30BHIINIHIX 3aC001B BILIUBY, SKi 3 0COOIMBOIO CUIIOIO JIIIOTh
Ha BapBapchkuii 1 HeoOi3HaHMi po3ym. Immeparopu Pumcbkoi immepii
3BOJWJIM XpaMH, MPUKpAIlaTd CBATHIMINA 1 PEryloBalid OOroCIy:KiHHA
TAaKUM YMHOM, SIKH, Ha IXHIO JyMKY, Halikpaiie BiamoBigaB Benudi Hebec i
ixHiii BmacHii. Ha BiBTapsx CIIy>)XKMIIM JIIOAW, IO BIAPI3HSUIUCA CBOEIO
OCBIUEHICTIO 1 O€3M0raHHOI0 TIOHICTIO IOBEMIHKH, fAKa IIOXOAWIa BiJ
yCBiOMIIEHOI BlIacHOI mepeBaru. XBana bory nyHana y BUIIYKaHUX CIOBax
1 Bpakaroymx TOHaX, ab0 cmiBajacs IMJHECEHUMHU T0JIOCAaMU HaBYEHUX
CIBaKiB, a JIa/IaH CXOJIMB JIO CKJICTIIHYACTOI HABH, HEMOBOHM HECYUYH MOJIUTBU
CXWICHHMX Ha KOJIHA JIFOJIeH 10 camux Bopit Paro.

X71011BIr BUKOPUCTOBYBAB Ti 5k 3aCO0U BILTUBY, 1110 1 HOTO MOCI1JOBHUKU. M1
HE MOBMHHI MpPHUITYCKaTH, L0 PO3ODKHICTH MK HOT0 XPUCTUSHCHKUM
BIPOCTIOBIJaHHSM Ta MOro MyOJIIYHUMH 1 MPUBAaTHUMU JiSIMHU, Ky MM TaK
YiTKO pO3pi3HsAEMO, Oylla OJJHAKOBO OYEBHUIHOIO Ui HBOTO camoro. Sk me
morio 6ytu? Moro BiacHa cimomicTs He OylIa 0COGIHBO MPOCBITICHOIO,
Oepyuu 10 yBaru ioro Bik. HaiixopoOpimri BoiHH Hi0ro Hapoy BIIaHOBYBAJIU
Horo sik marpioTa 1 reposi, a ciayxuteni boxi 3aneBHsIM Horo, 1o Horo
nepemoru Oynu 3100yTi Ha cimyx06i Ictuni 1 HeOy. 3aBxan HeOe3neyHO
CYJIUTH PO IIUPICTh PElriiHuX, ado Xk, BUIIIE TEOJOTTYHUX MEPEKOHAHb
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their moral conduct, and this even in our own age and nation; but far more so
in respect to men of other times and countries, at a different stage of
civilization and religious development, at which the scale of morality was not
only lower, but differently graduated from our own.

The conscience of a Clovis remained undisturbed in the midst of deeds whose
enormity makes us shudder; and, on the other band, how trivial in our eyes
are some of those offences which loaded him with the heaviest sense of guilt!
The eternal laws of the God of justice and mercy might be broken with
impunity; and what we should call the basest treachery and the most odious
cruelty, employed to compass the destruction of an heretical or pagan enemy;
but woe to him who offended St. Martin, or laid a finger on the property of
the meanest of his servants! When Clovis was seeking to gratify his lust of
power, he believed, no doubt, that he was at the same time fighting under the
banner of Christ, and destroying the enemies of God. And no wonder, for
many a priest and bishop thought the same, and told him what they thought.

We are, however, far from affirming that the political advantages to be gained
from an open avowal of the Catholic Faith at this juncture escaped the notice
of so astute a mind as that of Clovis. No one was more sensible of those
advantages than he was. The immediate consequences were indeed
apparently disastrous. He was himself fearful of the effect which his change
of religion might have upon his Franks, and we are told that many of them
left him and joined his kinsman Ragnarich. But the ill effects, though
immediate, were slight and transient, while the good results went on
accumulating from year to year. In the first place, his baptism into the
Catholic Church conciliated for him the zealous affection of his Gallo-Roman
subjects, whose number and wealth, and, above all, whose superior
knowledge and intelligence, rendered their aid of the utmost value. With
respect to his own Franks, we are justified in supposing that, removed as they
were from the sacred localities with which their faith was intimately
connected, they either viewed the change with indifference, or, wavering
between old associations and present influences, needed only the example of

Jroiel 3a iIXHBOIO MOPAJIbHOIO MOBEAIHKOIO, HaBiTh y HALIOMY CTOJITTI Ta
Hamrii kpaini. Ase mie OuTbin HeGe3meYHo pOOUTH 1€ CTOCOBHO JIFOJICH IHIITHUX
qaciB 1 KpaiH, sKi mepedyBaiy Ha IHIIOMY eTari MBIl Ta peTiriifHOro
PO3BHUTKY, lI¢ IIKaja MOPAIBHOCTI Oyja HE TUIBKM HIKUYOKW, ayie W
BiJIpi3HsIACS BiJI HAMIOI.

CosicTh XJI0IBIra 3aJIMIIAIACI CITOKIMHOI CTOCOBHO BUMHKIB, JKaXJIMBICTh
SKHX 3MYIIy€e Hac 3apuratucs. Ta, 3 iHIIOro 00Ky, HACKUIbKH JpiOHMMHU B
HAIlUX O4YaxX € JesKi 3 TUX MPOBUH, SIKI HAKJIAJIald Ha HbOTO HaWBa)kue
movyTTs poBuHU! BiuHi 3ak0HM Bok1 cipaBesTMBOCTI 1 MAJIOCEP IS MOXKHA
Oyno mopyuryBaTu 0e3kapHO, a T, [0 MU O Ha3BaJId HAWHUKIOIO 3PAJIOL0 1
HAMOTHTHIIIOI JKOPCTOKICTIO, 3aCTOCOBYBAJIOCS JIJIsl 3HUIIICHHS EPETHYHOTO
abo s3uyHUIBKOTO Bopora. Ta rope Tomy, XT0 00pasus Csitoro Maprina
a00 3a3iXHYB Ha MaliHO HaitHK40ro 3 Horo ciyr! Komu Xioasir nparays
3aJIOBOJILHUTH CBOKO JKary JI0 BJIAJH, BiH, 0€3 CYMHIBY, BIpHUB, 1110 BOJHOYAC
OopeTtbes mija npanopoM Xpucra i 3uutrye Boporis bora. | 1ie He nuBHO, amxe
0arato CBSIIEHUKIB 1 €MUCKOIIB JyMalli TaK CamoO 1 BUCJIOBIIOBAIN HOMY
CBOI IyMKH.

OpHak MU ajeKi Bif] TOTo, 1100 CTBEPIXKYBATH, 1110 MOJITUYHI IepeBar, siKki
MoOkHa Oyso O OTpUMAaTH BiJ BIIKPUTOrO BHU3HAHHS KaTOJUIIBKOI Bipu Ha
[[bOMY €Talll, 3aJIUIINUINCS HETIOMIYeHUMH TaKUM MPOHHUKIUBUM PO3YMOM,
sk MaB XuoaBir. HixTo He yCBIIOMIIIOBAB IIMX IMEpeBar Kpaiie 3a HbOTO.
besnocepenni Hacminku Oynu, 31aBanocst 0, katactpodiuHuMu. Bin cam
1no0O0I0BaBCsS TOTO, K MOro mepexisy B 1HIIY PEJirir0 MOXe BIUIMHYTH Ha
migaaHux QpaHkiB, 1, K HaAM BiIOMO, 0araTo XTO 3 HUX MOKHHYB HOTO 1
IpHeIHABCS 10 oro poanya Parnapixa. Ajne HeraTUBHI HAaC/1IKH, X04 1 0ynu
BITYYTHI 0O/Ipa3y, MpOTe, BUSBUIKNCS HE3HAUHHMU 1 TUMYACOBUMH, TOA1 5K
MO3UTUBHI PE3yJIbTaTH HAKOMUYYBAIHCS 3 POKy B pik. [lo-mepie, foro
XpeIIeHHsI B KaTOJIHUIIbKIN IIEpKBI IPUHECIO oMy IUPY JHOO00B HOTO Tasuio-
PUMCBKUX TIIJaHUX, YHCEITBHICTh 1 0araTCTBO SKWX, a HAATO iXHI BHII
3HAHHA Ta IHTEJNEKT, POOMIIN IXHIO JOMOMOTY Ha/J3BUYaifHO miHHOo. [1lo x
CTOCY€ETbCSI Horo (paHkiB, TO MM MAa€EMO MIiJCTaBU MPUIYCTUTH, LIO,
BiJlIalIeH1 BiJ] CBSIIEHHUX MICIlb, 3 SKUMU IXHs Bipa OyJia TiCHO IMOB's3aHa,
BOHM a0o cTaBWwiIMCA 10 3MiH Oaiinyxe, ab0, Baralouuch MK CTapuUMHU

26



the king to decide their choice, and induce them to enlist under the banner of
the Cross.

The German neighbors of Clovis had either preserved their ancient faith or
adopted the Arian heresy. His conversion therefore was advantageous or
disadvantageous to him, as regarded them, according to the objects he had in
view. Had he really desired to live with his compatriot kings on terms of
equality and friendship, his reception into a hostile Church would certainly
not have furthered his views. But nothing was more foreign to his thoughts
than friendship and alliance with any of the neighboring tribes. His desire was
to reduce them all to a state of subjection to himself. He had the genuine spirit
of the conqueror and his keen intellect and unflinching boldness enabled him
to see his advantages and to turn them to the best account.

Even in those countries in which Heathenism or Arian Christianity prevailed,
there was generally a united community of Catholic Christians (including all
the Romance inhabitants), who, being outnumbered and sometimes
persecuted, were inclined to look for aid abroad. Clovis became by his
conversion the object of hope and attachment to such a party in almost every
country on the continent of Europe. He had the powerful support of the whole
body of the Catholic clergy, in whose hearts the interests of their Church far
outweighed all other considerations. In other times and lands (in our own for
instance) the spirit of loyalty and the love of country have often sufficed to
counteract the influence of theological opinions, and have made men patriots
in the hour of trial, when their spiritual allegiance to an alien head tempted
them to be traitors. But what patriotism could Gallo-Romans feel, who for
ages had been the slaves of slaves? or what loyalty to barbarian oppressors,
whom they despised as well as feared?

acoliamisiMM Ta Cy4YaCHUMH BIUIMBaMH, NOTpeOyBadM JHMINE MHPUKIATY
KOpOJIsA, 100 BU3HAYUTHCS 3 BHOOPOM 1 MMPUEAHATHCS 10 XPECTOHOCIIIB.

Himenpki cycinu Xmoasira abo 30eperiiv CBOr JaBHIO Bipy, a00 IPHHHSIIH
apianctBo. Tomy #oro HaBepHeHHs OyJi0 Al HBOTO IepeBaror ado
HEJI0JIIKOM, 3aJIEXKHO BiJl TOTO, SIKi Il BiH TepeciiiyBaB. SIkOuM BiH A1HCHO
Oa)xaB )KHUTHU 3 KOPOJSIMU-CITIBBITYUM3HUKAMHU Ha PIBHHX 1 APYXKHIX 3acanax,
Horo mpuiHATTA 10 BOopoxkoi LlepkBu, Oe3cyMHIBHO, cyrepedmsio O Horo
MepEeKOHAaHHAM. AJI€ HIIIO He OyJ10 OUTBIIT Yy)KUM HOTO TyMKaMm, HiX JIpyk0a
i co103 3 GyIb-AKUM i3 cycinHix miemen. Moro nparseHHaM GyIo HigKOPUTH
ix ycix co0i. Bin MaB cripaBxHii AyX 3aBOMOBHHUKA, a HOTO TOCTPHIl pO3yM 1
HEMOXUTHA CMUTUBICTh [IO3BOJSUIM HOMy Oa4yuTh CBOI TepeBard i
BUKOPUCTOBYBATH iX 3 MAKCUMAJIbHOK) BHTOJIOK0.

HaBith y THX KpaiHax, A€ MepeBakalo S3MYHULTBO ab0 apiaHChKe
XPUCTHUSHCTBO, 3a3BUYall iCHyBaJla €IMHA CIIBHOTA KATOIUIBKAX XPUCTUSH
(BKJTFOYAIOYM BCIX POMAHCHKHX KUTEIIB), K1, epedyBaloun B MEHIIIOCTI Ta
1HOJII CTHKAIOYHCH 3 MIEPECITiTyBaHHIMH, 3MYyIIIEH]I Oy UIyKaTH JOMOMOTH
3a KopAaoHOM. CBoiM HaBepHEHHsAM XJIOJABII cTaB O00'€eKTOM Hanli Ta
NPUXWIBHOCTI Takoi Tedii Maike B KOXHIM KpaiHi €BpONEHCHKOro
KOHTHHEHTY. BiH MaB TNOTYXHY MiATPUMKY BChOTO KaTOJIHMIIBKOTO
JyXOBEHCTBA, B CEpIX AKOro iHtepecu LlepkBum 3HAYHO TepeBakaiu BCi
iHIII MipKyBaHHs. B iHIII yacu Ta B IHIIMX KpaiHax (HampuUKIa, y Hallii)
JyX JIOSUTBHOCTI Ta JIFOOOB 70 OaTHKIBIIMHU 4YacTO OYyJM JOCTaTHIMH, 100
HOPOTHUIISATH BIUIMBY PENIriiiHUX MOTIISAIB, 1 pOOUIIM JItOIeH maTpioTaMu B 4ac
BUIIPOOYBaHb, KOJIM IXHS 1yXOBHA BIPHICTh Yy>KOMY IIPABUTEIIO CIIOKYIIAIa
iX cratu 3pajHUKaMu. Ane SKUH NaTpiOTU3M MOTJM BiAYYBaTH TIajulo-
PUMIISIHU, K1 CTOMITTSMH Oyiu pabamu pabiB? AGO Mpo sSIKy JIOSUIBHICTD JI0
BapBAPCHKUX THOOUTEIB , SKMX BOHM 3HEBAXKAIIU 1 O0sUIHMCS MOKe HTH MoBa?
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The happy effects of Clovis‘s conversion were not long in showing
themselves. In the very next year after that event (AD 497) the Armoricans,
inhabiting the country between the Seine and Loire, who had stoutly defended
themselves against the heathen Franks, submitted with the utmost readiness
to the royal convert whom bishops delighted to honor; and in almost every
succeeding struggle the advantages he derived from the strenuous support of
the Catholic party become more and more clearly evident.

[[lacnuBi HAcHiAKU HaBepHEHHS XJIOJBira Jamu Tpo cede 3HATH yXKe
IIBUIKO. Y’K€ HACTYIMHOTO POKY micis miel moxmii (497 p. H. e.) kutem
Apmopiku, mo Hacemsun kpainy Mk Cenoro i Jlyaporo i siki My>KHBO
3aXUINAINCSA B S3WYHUIBKUX (PaHKIB, 3 BEIUKOK TOTOBHICTIO
MiJKOPUIINCS HOBOHABEPHEHOMY KOPOJIO, SKOTO €MHUCKOMU 3 PaiCTIO
manyBanu. OJIHaK, Maibke B KOXKHIN HACTYIMHIH 60poThOI Ti mepeBaru, siki
BiH OTPUMYBAB BiJ €HEPriifHOI MIATPUMKHU KaTOIMILBKOI apTii, cTaBaJId BCE
OLIBII OYEBUIHUMHU.
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Chapter 2. Means of rendering realia in the Ukrainian translation of George
P. R. James & Walter C. Perry’s book The History of the Franks from their
Origin to the Death of Charlemagne

2.1. Genre features, authorial style, and their manifestation in the novel The History of the
Franks by G. James and W.Perry

The material for the research is the book The History of the Franks from their Origin to the
Death of Charlemagne by George Payne Reinsford James & Walter C. Perry. This book was first
published in 1832 in London, during the Romantic era. It covers the entire history of the Frankish
people from the first mentions of them as a union of Germanic tribes until the death of Charlemagne.
It combines elements of a classic chronicle and an analytical historical essay to present a historical
biography of a nation and its leaders.

This book draws on the works of medieval chroniclers, including Einhard, a contemporary of
Gregory of Tours and Charlemagne. Combined with two major historical projects by the authors, this
narrative has become a model of classical historiography full of respect for the prominent figures of
the past.

The book The History of the Franks represents the historical genre, which belongs to writing
that outlines factual accounts of past events, cultures and figures. This form of literature stems from
ancient storytelling traditions, where knowledge had been passed orally for generations. History was
recorded in a systematic way as societies developed written languages, with early examples found in
ancient civilizations' writings (Dziak 2022).

In comparison to other genres, historical books have distinct characteristics. The following
features ensure the story feels authentic and immersive:

1. Historical accuracy: a time period's setting, events, and social conditions must be
accurately portrayed. Research is essential to avoid anachronisms.

2. In-depth description: setting, clothing, customs, and language should be described
carefully to transport readers back in time.

3. History-rooted conflict: the plot often revolves around historical conflicts, social
issues, or cultural shifts.

4. Emotional connection: despite the historical backdrop, the story should emphasize

human emotions and experiences (Marley 2025).

Books, particularly those written in the historical genre, reflect the mistakes and triumphs of
those who have come before us, showing how events affected people by personalizing them, making
them resonant and emotional, in individual stories (King 2017).

We can only understand people's current behaviors and values if we have an idea of the past.
Having a sense of place in the world can be gained from reading history books (Webb 2021).
Instead of entertaining, these books are intended to educate and inform. Research sources include:

1. Primary sources: detailed first-hand accounts of the events provided by people who were
directly involved in them: diaries, letters, court testimony, etc.,

2. Secondary sources: second-hand accounts from people who have not been there

3. Tertiary sources: reference materials and manuals which show how future generations
have interpreted historical events (Watt 2023).

The book The History of the Franks, which forms the basis of the research, belongs specifically
to the historical narrative with elements of chronicle. The concept of "historical narrative" has two
primary meanings in contemporary historiography: broad and narrow. Initially, historical narrative
was viewed as a type of descriptive-narrative work or a separate explanation of phenomena,
characteristic of the humanities. The term is interpreted in this way by both traditional historians and
analytical historians. The second approach was developed by postmodernists and philosophical
anthropologists, who also developed narrative theory as a whole. Consequently, historical narratives
can be viewed as mental structures that organize knowledge about the world around us (CapaeBa
2023, p.3). Despite the fact that document-based, argumentative text writing in history can be
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powerful, it is also a complex task, since it involves not only representing a topic, but also organizing
and structuring it (van Drie et al. 2015, p.126).

The genre identity of the text becomes most evident at the level of lexical content. The book
The History of the Franks provides a historical overview through the lens of the activities of
prominent figures. Rather than describing abstract social processes, the author structures the narrative
around specific historical figures such as Charlemagne, Augustus, Probus, Maximian, Childeric,
Gregory of Tours and others. Each of them held certain titles and played decisive roles in the life of
society at that time.

Furthermore, the text contains a number of ethnonyms, such as Franks, Sicambri, Tribocci,
and Ubii tribes, as well as other nomadic peoples such as the Huns, Romans and others. It is also
worth highlighting place names that are key to the text, such as Catalaunian Fields, where a series
of decisive battles took place, or Batavian Islands, which is the name from ancient sources, certain
historical provinces and settlements such as Belgica Secunda, Germanica Prima, etc.

As a rule, the names of leisure activities and traditional forms of recreation are also a
significant indicator of the genre and period of writing. In our book, the authors draw our attention to
a special Frankish game called Ludi Francici, which indicates a peculiar period of its existence, as
well as Fight with wild beasts, in which live people and ferocious animals participated, which is not
traditional in the 21st century.

Thus, the historical genre is formed by the authors' ability to convey the spirit of the era.
Everything is based on the authenticity of details. It is precisely through the presence of specific
names of places, ethnic groups, their characteristics, and the involvement of specific characters that
the historical narrative acquires its uniqueness.

2.2 Types of realia in translation studies

Historical texts rely on certain words and phrases that act like signposts, helping readers
understand when and where the events are happening. G. James and W.C. Perry's The History of the
Franks, based on Gregory of Tours' 6-th century chronicle, is full of culture-bound historical
realia — words for objects, titles, customs, and institutions unique to Merovingian Gaul. These realia
make the text authentic, accurate, and immersive.

While the notion of realia has been critically acclaimed in translation studies, no single
approach to classifying the concept has been developed. Researchers have proposed different
typologies based on their focuses on semantic, cultural, and linguistic factors.

K. Schefner and W. Wieserman define realia as: “cultural terms and phenomena,” “objects
representative of a culture” (Sch efner & Wieserman 2001, p.32). J. Pedersen even uses the
abbreviation ECRs for these realia, which translates as “extralinguistic cultural references” (Pedersen
2005, p.113). According to V. 1. Karaban, realia are “lexical elements that denote ethno-specific
concepts (concepts unique to a single culture)”. P. Newmark labels specific lexical units reflecting
cultural concepts as cultural words, i.e. the terms associated with a specific language and community
that refer to objects, customs, or concepts unique to that culture, such as monsoon, steppe, dacha, or
tagliatelle. Unlike universal words (e.g., die, swim), cultural words typically create translation
problems because they lack direct equivalents in other languages unless there is cultural overlap
between the source and target readerships (Newmark 1988, p. 94-95).

The most accurate definition of the concept of realia is provided by R. P. Zorivchak. As
defined by the author, "realia are mono- and polylexemic units whose primary lexical meaning
encompasses (in terms of a binary comparison) the complex of ethnocultural information traditionally
associated with them, which is alien to the target language's objective reality” (3opiBuax 1989, p.58).
Realia reflect the specifics of life, history, everyday life, culture, civilization, literature, and even the
landscape, climate, and dietary habits. Often, these words are closely associated with a literary text's
situational context. In this case, they belong to ethnolexicon-the most nationally distinctive layer of
the lexicon (3opiBuak 1989, p.60). R. P. Zorivchak has developed a structure and classification of
cultural elements. From a translation studies perspective, she considers it appropriate to categorize
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cultural elements in both historical-semantic and structural terms. From a historical-semantic
perspective, she identifies:

1) the actual realia (with existing referents): Ukr. xoromuiixa, mpembimsap, nocmonu,
580pi6KaA, KOIUBO, CimelHull niopsao, nepedyoosa, 2racuicme, Eng. baby-sitter, the Central lobby,
Boxing Day, Halloween,

2) historical realia refer to semantic archaisms that, because of the disappearance of their
referents, have become part of historically distant vocabulary. In linguistic communities they are
characterized by a semantic characteristic of "the past," denoting obsolescence of the referent and
withdrawal of what it signifies from active social practice. Cultural heritage forms the basis of their
national character along with a sense of historical context: Ukr. cuepo, wesnux, xonnuii matioan; Eng.
the Black and Tans, a priest’s hole (3opiBuak 1989, p.334).

According to some researchers, historical realia can be understood as chronologically
marked vocabulary, or historicisms. T. Lasinska defines historically marked vocabulary, or
chronologically marked vocabulary as the vocabulary that serves as a chronotope and marks a
particular era in history. It encompasses historicisms and archaisms, which are in turn divided into
archaicized and obsolete words (Jlaciaceka 2018, p. 21). M. Tkachivska interprets the term
historically (chronologically) marked vocabulary as the vocabulary of the distant past representing
the language of a specific historical period and denoting objects, action, events, phenomena, etc.,
associated with that period (TkauiBcbka 2022, p.131). O. Kovalenko (2002) interprets historically
marked vocabulary as comprising historicisms (terms for obsolete objects and phenomena) and
archaisms (outdated words with modern equivalents), which together serve to create the chronotope
of a historical novel (KoBanenko, 2002, p.10).

Since differences between languages are largely determined by historical, geographical,
cultural, and economic factors, translators play a major role in facilitating communication among
cultures as well as between languages. As a result, it is essential for a translator to have a solid
understanding of the history, culture, geography, and way of life of the people represented by the

source language (Jlacinceka 2018, p.45).
In addition, T. Kyiiak emphasizes that, in their practical work, translators also deal with the
culture of the source text’s author; “they must be prepared from the outset for the presence in the text

of distinctly national elements that cannot be rendered literally” (Kusixk & Haymenko et al. 2006,
p.21).

Consequently, translating historical works requires a specific strategy. Archaization recreates
images of the past, whereas modernization creates an image of the present as part of the integrative-
textual megaconcept of translation. The strategy of neutralization helps to eliminate the "temporal
markings of a work's artistic image and to create a translation ‘beyond time’" (Aunpienko 2016, p.9).
Today, there are various methods for translating historisms and archaisms. T. Lasinska includes
among them archaization, omission, neutralization, and modernization (Jlaciuceka 2015, p.38).

According to M. Tkachivska, when translating historisms, it is important for the translator to
choose a translation strategy that eliminates temporal and cultural incompatibilities and helps avoid
stylistic inconsistencies. To render historically marked vocabulary, the following translation methods
are proposed: transcription/transliteration (preferably combined with a note), explanation
(drawback: loss of historical marking), generalization, concretization, calquing, dislocation,
stylization, and the creation of one-time equivalents with a hint of archaic vocabulary
(TxagiBcbka 2022, p.133).

V. Karaban believes that the complexity of translating cultural realities depends on two
factors:

1) the absence of a corresponding term (equivalent, analogue) in the target language due to
the fact that native speakers of that language are unfamiliar with the object that the cultural reality
refers to;

2) the need to convey not only the literal meaning (semantics) of the cultural element, but also
its nuance (connotation)—its national and historical context. He proposes the following methods for
translating realia: transcoding, calque (literal translation), and descriptive translation (Kapa6an 2001,
p.161).

31



Cultural words are rendered by Peter Newmark in the following ways:
transference (borrowing the SL term), cultural equivalent (substituting a TL cultural
item), neutralisation (using a functional or descriptive equivalent), literal
translation (word-for-word), label (provisional = naming), naturalisation (adapting to  TL
morphology), componential analysis (dividing into semantic categories), deletion (removing
redundant items), couplet (combining two procedures), accepted standard translation (using an
established equivalent), paraphrase/gloss/notes (adding explanation), and classifier (adding a
generic category word). The use of these techniques enables translators to balance cultural
preservation, readability, and accuracy depending on the type of text and the audience (Newmark
1988, p.103).

According to R. Zorivchak, translating realia requires more than translation technique, it
requires translation artistry as well. As the realia convey one type of information over another
(denotative, local particularly national-cultural, or connotative), translators reproduce its semantic
and stylistic functions differently based on the compositional constraints of the realia within the
situational context, as well as its compositional constraints (3opiBuak 1989, p.84). The following
methods of translational renaming of realia exist: transcription (transliteration), descriptive
paraphrase; hyperonymic renaming; combined renaming; calque; interlingual transposition at
the connotative level; the method of assimilation (substitution); contextual interpretation of
realia; finding a situational equivalent (contextual translation) (3opiBuak 1989, p.93).

Among the translation techniques described by L. Molina and H. Albir, the following can be
applied to translating realia: borrowing, i.e. “taking a word or expression straight from another
language”; naturalized borrowing means fitting the spelling rules in the target language;
description is appropriate for replacing a term or expression with a description of its form or
function”; established equivalent which is "a term or expression recognized (by dictionaries or
language in use) as an equivalent in the target language (Molina & Albir 2002, p. 510).

Molina and Albir's flexible, meaning-focused classification is ideal for translating realia in
texts like The History of the Franks, helping the translator preserve historical authenticity while
keeping the text understandable to modern readers. Therefore, this classification will be applied in
the translation analysis of Chapter 2 to explore how realia from The History of the Franks are rendered
into Ukrainian.

Since the book deals with the history of the Franks, it draws on numerous historical realia that
offer us a deeper insight into the periods, events, figures, cultural characteristics, and much more
described therein.

The realia used in the historical work The History of the Franks were classified by a semantic
principle:

1. Roman and Germanic leaders: Augustus - Asryct; Drusus - Hpy3, Caesar - 1le3ap;
Sunno - Cynno; Marcomeres - Mapkomep, Clodion - Knonion, Gennobaudes - I'eno6as,

2. Historians and scholars: Tacitus - Tayum; Jordanes - Nopman,; Ammianus Marcellinus
- Amian Mapyennin; Adelung - Aoenyne.

3. Roman provinces: Germania Secunda - I'epmanis Cexynna; Belgica Secunda - benrika
Cexynna; Germanica Prima - I'epmanika [Ipuma.

4. Towns and settlements: Toulouse - Tynyza, Argentaria - Apeenmapis, Tournai -Typne.

5. Historical territories: Gaul - I'annia; Armorica - Apmopika, Franconia - @pankoHis.

6. Strategic forests: Teutoburgian Forest - TeBro0yp3bkuii jic; Silva Carbonaria - CinbBa
KapOonapis; forest of Ardennes - ApaeHHCBKHI JIiC.

7. Rivers as frontiers and thoroughfares: Meuse - Maac; Somme - CommMma; Yssel - Iccen;
Rhine - Peiin; Ripa - Pina.

8. Leisure activities: circus - apeHa antuyHoro uMpky; Ludi Francici - TpanuuiiHi
(bpaHKChKI irpu.

9. Religion and beliefs: Arian heresy - apianctBo; Gospel - €Banrenie; Chrisitanity -
XPUCTUAHCTBO; Pagans-s3uanuku; St.Martin - Cesituii Maptin, God of Battles - bor BiiiHH.

10. Dignitary titles: Francicus - ®pannukyc;, Master General -reHepan - ry0epHaATOp;
Domesticorum Comes - KOMIT JOMECTHKIB.

32



11. Historical legal sources: Salic laws - camiuni 3akoHu; Germania -“I'epmanis’; Gesta
Francorum -“ Gesta Francorum”; Charta Peutingeria - “Charta Peutingeria”.

12. Old West Germanic tribes: Catti - xatu; Bructeri - opykrepu; Tubantes - TyOaHTH;
Chamavi-ramasu; Ansibarii-aucibapii; Thuringians-tiopiaru; Salian Franks-caniancbki (paHKWU;
Ripuarians-pinmyapiaHiii.

13. Political / Military coalitions: Frankish League - ®pankcbka inira; Cheruscan League -
COI03 XEPYCKIB.

14. Huge migratory confederations: Goths - rortu; Visigoths - Bectrotu; Vandals -
BaHnanu; Burgundians - OypryHIH.

Dividing realia from The History of the Franks into fourteen groups shows how rich the text
is in culture-bound words. This will help us analyze their translation in Paragraph 2.3.

2.3. Basic translation techniques applied in rendering historical realia in the Ukrainian
translation of The History of the Franks by George Payne Reinsford James & Walter C. Perry

In the historical work The History of the Franks, the use of realia denoting historical figures
serves linguistically and historically as a bridge between classical Rome and Frankish history. These
figures are used to establish a chronological and political background for the Franks. Like the British
people, the Franks are positioned within the context of the complicated system of Roman interactions
involving the following categories:

In The History of the Franks, the central figures are Roman and Germanic leaders whose
military campaigns, political alliances, and power shifts revolve around them. As a prime example of
Roman emperors and generals, Augustus is regarded as the creator of the imperial system, during
whose reign active campaigns were conducted along the Rhine (KAMPF UM ROM Historical
Glossary). Drusus and Tiberius are depicted as the generals who ruled the Germanic tribes between
the Rhine and the Elbe.

Realia referring to Roman and Germanic leaders represent 31% of all realia selected from
the translated text fragment. These realia are rendered by means of borrowing. It’s a translation
technique that involves transferring a word or expression from the source language directly into the
target language (Molina & Albir 2002, p.510). Borrowing focuses on preserving the identity and
historical specificity of the figure. The example of the word denoting Germanic leader borrowed in
the target text is given in the following sentence:

[...] three Frankish kings, Genobaudes, Marcomeres, and Sunno, crossed the Lower Rhine,
and plundered the country along the river [...] (James & Perry 1832, p.6). — [...] mpu ¢panxcoki
koponi, I'enobasd, Mapxomep i Cynno, nepenpasunucs uepez Huoiwcniu Peun i epabysanu Kpainy
6300621c piuku |[...]. In this example, the translator adapts the Latin or Germanic spelling into the
Ukrainian Cyrillic alphabet while maintaining structural integrity. The proper name Sunno (a
Germanic leader) is rendered in the target language as Cynno. So, this is a straightforward case of
borrowing.

The names of Roman and Germanic leaders are also translated with slight adaptations to the
Ukrainian phonological and morphological systems with preservation of referential identity. Several
names of Roman and Germanic leaders, such as Drusus, Tiberius, Augustus, Constantius Chlorus
are transferred into Ukrainian as /[py3, Tibepiii, Aseycm and Koncmanyiii Xnop through naturalized
borrowing. According to L. Molina and H. Albir, it is a translation technique that involves adapting
a foreign word to the target language while still retaining its spelling, pronunciation, and/or
grammatical rules, allowing the original word to remain recognizable (Molina & Albir 2002, p. 510).

[...] by the courage and conduct of Arbogastes, a Frank in the service of Theodosius (James
& Perry 1832, p.6). — [...] 3a80axu myxcnocmi ma diam Apboracma, noaKosooys GpaHkKcbKoeo
noxooocenHs, akuil 6ye na cayacoi y @eooocia. The name is derived from the SL, but it has been
modified phonetically, graphically, and morphologically to fit Ukrainian norms. This is therefore a
case of naturalized borrowing.
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In historical translation, royal titles and monarchs, historical figures with widely recognized
names have their established equivalents. In Perry's History of the Franks Charlemagne has its
established equivalent Kapn Beauxuu in Ukrainian as it ensures that Ukrainian readers immediately
recognize the historical figure being referenced (KAMPF UM ROM Historical Glossary).

[...] needed all the power and energy of a Charlemagne to bring to a successful close (James

& Perry 1832, p.4). — [...] [Ansa ycniwnozco 3a8eputetts yb020 NpOMUCMOSAHHSA 3HA00OUTUCS 8CT CUIU
ma enepeis Kapna Benukozo. According to L.Molina & H.Albir, established equivalent technique
means using a term or expression recognized as equivalent in the target language (by dictionaries or
languages in use) (Molina & Albir 2002, p.510). This technique is considered target-language-
oriented and domesticates the source term to make it familiar to the target audience. Charlemagne
(from French Charles + Magnus meaning "Charles the Great") was a medieval emperor who ruled
much of Western Europe from 768 to 814 CE and is often called the "Father of Europe" (Collins
Online Dicionary). Kapn is the established Ukrainian equivalent of "Charles", Beauxuii is the
standard translation of Magnus or the Great (English-Ukrainian Dictionary Advanced). This pairing
has become lexicalized in Ukrainian historical discourse through long-term use, making it the
conventional way to refer to this historical figure.

Realia reffering to historians and scholars represent 7,5% of all analysed realia. The work
of historians and scholars serves as a source of information, as chroniclers, and as commentators on
events that are crucial to G.P.Reinsford and J. & W. C. Perry's work. For example, the Roman
historian Tacitus described the way of life and customs of the ancient Germanic peoples in his work
Germania. Drusus and Tiberius are depicted as the generals who ruled the Germanic tribes between
the Rhine and Elbe rivers.

The names of historians and scholars are conveyed using the borrowing technique. An
example is given in the following sentence:

The derivation preferred by Adelung from frak, with the inserted nasal, differ of Grimm only
in appearance (James & Perry 1832, p.3). — Iloxione cnoeo 6io "frak", 3i ecmaenrenum nocosum
38YKOM, sIKOMY Adenyne Hadasas nepesacy, 8i0pizHaemuvcs 6i0 sapianmy I pimma auwie 8izyanvro. In
this case, the graphic form of the name Adelung is reproduced in the target language using the
Ukrainian graphemes.

The authors of the book use toponyms not only as labels for maps, but also as historical
artifacts. Their names, whether Latin, Germanic, or hybrid, tell the story of medieval Europe's
transformation from the Roman world. By mixing names from multiple eras, the authors create a
layered historical geography.

Realia reffering to Roman provinces represent 2 % of all realia. In order to accurately reflect
the late Roman Empire's administrative organization, the authors use the official Roman names
Germania Secunda, Belgica Secunda, and Germanica Prima. The names of these historical and
geographic places are accurate because they correspond to primary sources (Roman military records,
church documents, and chronicles). All the examples are conveyed through the use of borrowing.

[...] they held all that part of Germania Secunda which was not occupied by the Salians
(James & Perry 1832, p.6). —[...] 6onu ympumysanu ecto my uacmuny nposinyii Iepmania Cexkynoa,
KA He 0Ya 3aUHAMA Canisamu.

[...] having taken possession of Soissons, Rheims, and other Roman towns in the Belgica
Secunda, extended his frontier to the river Loire [...] (James & Perry 1832, p.9). —[...] 3axonuswu
Coaccomn, Petime ma inwi pumcoki micma 6 nposinyii bearika Cekynoa, po3uiupue c6oi KopooHu 0o
piuku Jlyapu.

In these examples the technique of borrowing is used, because both elements are taken
directly from Latin and adapted only graphically to Cyrillic. The meaning of historical and
administrative units of government remains the same, and any confusion with modern states is
avoided.

The towns and settlements served as administrative, military, and religious centers. This
classification of realia represent 7,5% of all realia. In the Roman province Germania Secunda,
Cologne was the capital and political center of the Merovingian Franks, while Toulouse was the
capital of the Visigoths, which was later captured by the Franks.
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Some names of towns, such as Bonn, Arras, Neuss are borrowed into the target language in
their graphic or sound form: bownn, Appac, Hoiic. Borrowing adapts the translated proper names to
Cyrillic orthography and ensures readability for Ukrainian audience, preserves history and allows for
grammatical accuracy.

It was on their account that Caesar bridged the Rhine in the neighborhood of Bonn |...]
(James & Perry 1832, p.3). — Came ye 3mycuno Llezaps nepenpasumucse uepe3 Peuin nooausy bouna.
In this case, the technique of borrowing is used, because the SL Bonn is rendered as born in the TL,
with only graphic adaptation.

Some names of towns and settlements (7Toulouse — Tyny3a; Mayence — Maitau; Cologne —
Kenpn) are rendered through naturalized borrowing. It is the standard technique for rendering
Ukrainian names of cities that differ significantly from their original French or German names. The
naturalized city names in the Ukrainian translation are historically established adaptations that respect
Ukrainian orthographic, phonetic, and grammatical norms.

[...] gained possession of Cologne about the time of the conquest of Tournai by their Salian
brethren (James & Perry 1832, p.5). — [...] 3axonuiu Kenvn npubnausno 6 mou nepioo, Koau ixui
caniticoki noopamumu 3asoreanu Typue. According to the Ukrainian translation of The History of
the Franks, the SL toponym Cologne is rendered as Kenon in the TL. In this example the technique
of naturalized borrowing is used. The name is not directly derived from English, but rather reflects
the German Ké/n, historically adapted to Ukrainian.

In The History of the Franks, historical territories serve as a means to delineate areas of
military conflict, settlement regions, and the legacy of the Roman Empire. A major backdrop of the
narrative is Gaul, with Armorica to its northwest and Franconia to its east. (World History
Encyclopedia). The realia of historical territories make up 8% of all researched realia. The next
sentence serves as an example of a significant historical site that played a major role during a
particular historical period:

In the bloody and decisive battle of the Catalaunian Fields round Chalons, Franks, under the
name of Ripuarii [...] (James & Perry 1832, p.7). — V kposonponumniii i eupiwanonii bumei na
Kamanayncokux nonsax, noonusy lllanona, ppankcoxi niemena pinyapiis |...]. In this sentence, the
SL the adjective Catalaunian is borrowed directly from Latin and adapted graphically to Ukrainian
with the addition of the Ukrainian adjectival suffix -csk- in order to form an onymic adjective
Kamanayncwxi. However, the noun Fields is translated literally as nons, with the use of technique of
calque.

He found the Salians once more in Batavia, and, after defeating them in a great battle, carried
off a large number of captives to Treves [...] (James & Perry 1832, p.5). — 3imkuysuwucyw i3 canisimu
6 bamasii i, 3001aswiu ix y eenuxiti Oumei, 6in 6i08i3 6enuKy Kinvkicms nononenux 0o Tpipa. In this
case, the graphic form of the SL place name Batavia (the territory of the Batavi tribe) is borrowed
by the TL graphemes as bamasis.

Additionaly, the book abounds with realia designating strategic forests, making up 2,5% of
all analysed realia. Forests serve as obstacles, refuges, and sites of defining moments in history.
Teutoburgian Forest provided a psychological barrier to Roman expansion, while Si/lva Carbonaria
and the forest of Ardennes served as natural borders between sub-kingdoms and refuges for outlaws
during the Frankish period. The names of strategic forests are borrowed in the target language as
exemplified below:

[...] was bounded on the north-west by the Silva Carbonaria, or Kolhenwald; on the south-
west by the Meuse | ...] (James & Perry 1832, p.6). —[...] mesicysana na nisniunomy 3axo0i 3 nicosumu
macuseamu Cinvea Kapbonapis, abo Konveensanvo, a Ha nisoenHomy 3axo0i — 3 piukoro Maac |...].
The German-sounding toponym Kolhenwald is mapped letter-by-letter into Cyrillic as Konbseensanwo.

Realia denoting rivers as frontiers and thoroughfares occupied an important place and
accounted for approximately 3% of the total number of realia. In order to understand the Salian
Franks' settlement, the Meuse and the Somme are crucial (World History Encyclopedia). From ancient
documents, it can be difficult to identify locations accurately due to the fluidity of names such as
Yssel, Isala, and Sal. Another example can be found in the following sentence:

With still greater probability may the name Ripuarii or Riparii, be derived from Ripa, a term
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used by the Romans to signify the Rhine (James & Perry 1832, p.4). — Il]e 6invwua timosipuicms moeo,
wo uazea Ripuarii abo Riparii noxooums 6i0 onima Pina, axuti pumisnu uUKOpUcmosysaiu Ois
nosnauenus piuku Petin. In this case, as in most others, the technique of borrowing is used, because
the SL name Ripa is transferred directly into the TL as Pina using the Ukrainian script.

All the examples also illustrate how the translator adapts Latin and French spelling into the
Ukrainian Cyrillic alphabet while maintaining structural integrity. Since these terms were borrowed,
they retain their historical and foreign characteristic, which makes them clear to readers and makes
them easily understandable for Ukrainian speakers.

The realia of leisure activities in The History of the Franks serve as a linguistic and historical
window into post-Roman Europe's cultural transformation and accounted for approximately 1,8% of
the total number of realia. By illustrating Frankish culture through these activities, we can see how
Roman traditions and Germanic customs intersect.

The following sentences illustrate vivid examples of such leisure activities:

It was in the circus of this city, and in the presence of Constantine [...] (James & Perry 1832,
p.5). — Came Ha apeni anmuunozo yupky yvo2o micma, 8 npucymuocmi Kocmanmuna [...]. In the
target language amplification technique is used. According to L.Molina & H.Albir, amplification is
used to introduce details that are not stated in the ST: information, explicative paraphrasing etc.
(Molina & Albir 2002, p.510). The Ukrainian word yupx is associated with tents, acrobats, and
clowns, which differ significantly from the blood sports and chariot races of ancient Romans. A literal
translation as simply yupx would likely cause ambiguity or misinterpretation for the Ukrainian reader,
who might associate the term solely with its contemporary meaning. To ensure precision and
historical accuracy, the translator adds the phrase apera anmuunoeo, thereby specifying the location
(arena ) and indicating the historical period (ancient).

Another example of leisure activity may be observed in the following sentence:

[...] the notorious Ludi Francici were celebrated; at which several thousand Franks,
including their kings Regaisus and Ascaricus [...] (James & Perry 1832, p.5). — [...] sio3nauanucs
cymnosgicui mpaouyiini ¢ppanxcoki izpu "Ludi Francici', nio uac sxux kinbka mucau ¢panxie,
skatouarouu ixuix koponie Peeaica i Ackapika [ ...]. In the target language the amplification and pure
borrowing technique is used. Based on the classification of L.Molina & H.Albir, pure borrowing
is an approach to translation in which a word or expression is translated directly from the source
language into the target language, preserving its original form (Molina & Albir 2002, p.510). In
Ukrainian, there is no single term that fully captures the connotation of the term Ludi Francici. To
fill this gap, the translator adds the explanatory phrase mpaouyiiini ¢hpanxcoxi izpu before the purely
borrowed term Ludi Francici spelled in the Latin script.

As an integral part of historical causality and identity, The History of the Franks contains the
realia denoting religion and beliefs which represent 7% of all the researched realia. The authors do
not merely describe events, but interpret them through a Christian lens where beliefs define
characters, justify political decisions, and explain wars and conquests. The concept of religion defines
identity, legitimates authority, and explains the historical events that have taken place. Arians, for
example, are considered heretics by Catholic Franks because they belong to hostile Germanic tribes
(Visigoths and Vandals). As defenders of the faith, Frankish kings used Christianity as a unifying
force.

In the historical text like Perry's History of the Franks, where religious concepts are central to
understanding Frankish society, kingship, and warfare, established equivalents ensure that Ukrainian
readers access the same conceptual framework as readers of the original English text.

In terms of religious, theological, and historical discourse, the realia Pagans, Providence, and
Gospel belong to a high register. The Ukrainian established equivalents of these realia preserve this
register.

Pagans and Arians would have painted him in different colors (James & Perry 1832, p.8). —
HA3uunuku ma apianu 300padxcysanu 6 11020 8 IHWUX KOTbOPAX.

[...] alluring influence of the catholic ritual, was touched by a special interposition of
Providence [...] (James & Perry 1832, p.10). — [...] npusabrusozo éniugy kamonuybkoco oopsoy,
0y10 380pywene ocoonusum empydanuam Ilpoeudinns |...].
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[...] drawing men away from the graves of a dead faith to the life and light of the Gospel |...]
(James & Perry 1832, p.10) — [...] 6idsepmas nrooeti 8i0 moeun mepmeoi ipu 0o Hcumms i ceimia
€Eesancenin [...].

[...] but woe to him who offended St. Martin, or laid a finger on the property [...] (James &
Perry 1832, p.11) — [...] Ta eope momy, xmo obpaszuse Ceamozo Mapmina abo 3a3ixHy8 Ha
matinof...J! In all of the above examples, the established equivalent technique is used in the TL. The
use of the technique of established equivalent in all four examples ensures that the target text carries
the same theological weight and cultural recognition as the source text.

Some religious realia used in the text have widely accepted and familiar Ukrainian
equivalents. For instance, the authors of the History of Franks use the religious realia God of Battles
(KAMPF UM ROM, Historical glossary). During the time of Clovis and his successors, the Franks
understood their Christian God as a warrior deity. The concept is not central to Eastern Orthodox
theology (which emphasizes spiritual struggle and peace). By using established equivalent boe sitinu,
the translator can avoid inventing something new when a correct, natural version already exists.

[...] that their respective fates might be determined by the God of Battles (James & Perry
1832, p.9). — [...] 6in kunye suxaux Cuaepiro, dinvus 8idomomy sax I epmaniko, uwjo6 ixni 0oni eupiuiue
boz gintnu. In this case, the TL boe ¢iitnu is rendered by its established equivalent, due to the fact
that the phrase has a fixed version in Ukrainian, it is traditionally used in historical, religious, and
literary contexts.

This Scourge of God, as he delighted to be called, appeared in Gaul about the year 450 AD
[...] James & Perry 1832, p.7) — Leu «buu boxycuity, sk 6in 1t0b6us cebe Hazusamu, 3'a6uscs 8
L'annii 6auszvro 450 poky n. e. [...]. In this example, the transposition technique is used. According
to classification of L.Molina & H.Albir, the transposition technique means to change a grammatical
category. Due to Ukrainian's natural preference for adjectival forms of hoorcuii in religious contexts,
a literal calque like buu boea would sound grammatically possible, but is stylistically incorrect. That
is why in the TL Bbuu Boorcuti is used.

Throughout the book, realia of dignitary titles (4%) comprising a range of titles of regional
governors, influential ecclesiastical dignitaries and the supreme imperial titles.

During the transition from late Roman imperial administration to the emerging Frankish
kingdom, these terms serve as markers of power, authority, and social hierarchy.

But again the relenting fates of Rome raised up a hero in the person of the Emperor Julian
[...] (James & Perry 1832, p.5) — I 3n08y munocepona oons Pumy eozeeruuuna cepos 6 ocodi
imnepamopa [Oniana [...]. In this case, the SL Emperor comes from the Latin Emperor and is
transferred into the TL as imnepamop through naturalized borrowing technique, with adaptation to
Ukrainian spelling and declension (inmnepamopa in the genitive case).

[...] Mallobaudes, who is called king of the Franks, and held the office of Domesticorum
Comes under Gratian [...] (James & Perry 1832, p.6) — Manno6aso, sikoco nazusaroms Kopoiem
@panxie i sakuil 0biimas nocady Komima oomecmukie 3a npaeninnusa I payiana [...]. Here, the
translation of Domesticorum Comes as xomim odomecmuxig is also an example of naturalized
borrowing, since both components of the original title were borrowed and adapted for Ukrainian
phonetics, grammatical norms, and orthographic rules. The translation technique was acocompanied
by extratextual gloss (Aixela 1997, p.57). According to Aixela, extratextual information offers
explanation in the footnotes, endnotes and intratextual glosses are incorporated in the text (Aixela
1997, p. 57). In the target text, glossing is recommended since this term refers to an ancient Roman
military and administrative title that may be unfamiliar to the target audience. By providing additional
context and explanation, readers can gain a better understanding of the term's cultural significance
and function.

Titles like Domesticorum Comes convey the precise terminology of late Roman imperial
administration, where comes referred to a high-ranking member of the emperor’s entourage and
domestici to an elite bodyguard corps.

Libanius, the Greek rhetorician, when extolling the deeds of Constans [...] (James & Perry
1832, p.5). — I peyvxuii pumop Jlioanii, suxsansarouu noosueu Koncmanca [...]. In this example, the
TL hetorician originated in the classical Greek rhetorical tradition and refers to a specialist or master
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of rhetoric. In the TL,the realia is rendered as pumop, a historically established naturally borrowed
form adapted to the target language's phonetic, grammatical, and lexical norms.

In the historical work The History of the Franks an important linguistic bridge between the
Frankish world and its classical and legal heritage is the use of historical legal sources — realia that
denote intellectual, cultural, or ideological concepts, such as the titles of books, legal codes, or
doctrines. This classification of realia makes up 2,5% of all realia. In mentioning Germania by
Tacitus, the Frankish narrative ties itself to Roman tradition. By linking Frankish origins to Roman
ethnography, Tacitus relates the Merovingian Kingdom to Rome's description of Germanic lands
(World History Encyclopedia). The Salic Law (Lex Salica) is an example of Frankish contribution to
European law. It was codified around 500 CE under Clovis I and was the first attempt by a Germanic
kingdom to codify customary law (KAMPF UM ROM Historical Glossary). The following examples
are provided below for further reference:

[...]is also found at a still earlier date, in the old Roman chart called the Charta Peutingeria
[...] James & Perry 1832, p.3). — [...] makooic 32adyemovcs y Oinvw panuvomy oOdicepeni —
0asHbopuMmcoKill kapmi nio nazeow "Charta Peutingeria" |...].

The whole story is perfected and rounded off by the author of the Gesta Francorum |...]
(James & Perry 1832, p.7). — Bca icmopisa yinkom dogepuiena i donognerna agmopom xporixku «Gesta
Francorumy |[...]. In both examples, the pure borrowing technique is used in the TL. In pure
borrowing, words or expressions are taken straight from the SL and transferred to the TL without
being modified in any way (Molina & Albir 2002, p.510). This translation technique was also
accompanied by translation commentary (Ktutaposa, Boponosa 2013, p. 84), or extratextual
gloss (Aixela 1997, p. 57). Since the above-mentioned historical realia are medieval cartographic and
chronicler sources of the Crusading Era, they require glossing in the target text. In scholarly or semi-
scholarly translations, glossing serves as a form of documentation, providing essential context about
origin, genre, date, and historical significance for the target audience. Glossing is necessary to avoid
mistakes, such as mistaking them for generic maps or chronicles.

In our translation project, the glosses appear as a footnote: e.g. Charta Peutingeria is an
ancient world map (planisphere) depicting the Roman road system (Nussli 2007). Gesta Francorum
is the oldest existing history of the First Crusade and is one of the most important documents dating
back to it (Turpin 2025). The procedure for adding a gloss as a footnote is the following: we identified
the opaque term, researched the necessary context, inserted a superscript marker, and wrote a concise
explanation in Ukrainian at the page bottom.

Throughout the historical works of George Payne Rainsford James and Walter C. Perry,
ethnonyms serve as crucial evidence in examining tribal relationships, migrations, and Frankish
identity formation. Examples of classification can be found below:

Realia referring to Old West Germanic tribes are 16% of all others. The Frankish
Confederation consisted of a number of individual tribes, like the Catti, which faced frequent clashes
with the Franks over the Rhine region. The Bructeri were a warlike tribe considered by the Romans
to be one of the most warlike, and they were later conquered by the Franks. As part of the early
Frankish Confederation, Chamavi formed the basis for the Salian Franks. An example sentence is
provided below:

Childeric took refuge with Bissinus (or Bassinus), king of the Thuringians, a people dwelling
on the river [...] (James & Perry 1832, p.8). — Xinvdepix 3natiuos npuxucmox y biccinyca (abo
baccinyca), xopons miopinzie, napoody, wo mewkas na depecax piuku [...]. Here, in the TL, the
rendering of the Germanic tribe name Thuringians as miopineu is a standard example of naturalized
borrowing. For the Ukrainian script and grammar, the name is translated directly from the source
language with only minor graphic, phonetic, and morphological adjustments. In this case, the SL
sound [0] is rendered by the Ukrainian letter m in the TL. The SL vowel [y] is rendered by the iotated
letter 10 in the TL, which palatalizes the preceding consonant letter T.

The Alemanni, extending themselves from their original seats on the right bank of the Rhine,
between the Main and the Danube [...] (James & Perry 1832, p.10). — Anemanu, pozwupusuiucs 3i
C80IX nepsichux mepumopii Ha npasomy odepesi Peiiny, mixc piukamu Matin i [{ynaii |...]. In the SL,
ethnonym Alemanni (Latin name for a Germanic tribal confederation) is rendered in the TL as
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anemanu, by means of naturalized borrowing. The foreign name is preserved, not translated or
replaced. In this case, the transfer involves only phonetic and graphic adjustments to Ukrainian
norms: SL [a] — TL a, SL [1] — .z, SL [e] — e, SL [n] — #. In Ukrainian, the double -nn- is simplified to
a single n, which is a common adaptation. Finally, the Latin plural ending -i is replaced by the native
Ukrainian plural noun ending -u.

Realia denoting political / military coalitions represent 1% of all realia. According to The
History of the Franks, political and military coalitions are temporary alliances between tribes or
peoples, usually formed for the purpose of defending against an enemy or attacking a neighbor. As
an example, the Frankish League consists of a military-political alliance formed by several smaller
Germanic tribes (the Chamavi, the Chatti, the Bructeri, the Ansibarii, and the Tubantes), which united
against both the Roman Empire and barbarians as the Salian and Ripuarian Franks:

[...] this general crossed the Rhine when the woods were leafless, ravaged the country of the
Chamavi, Bructeri |[...] (James & Perry 1832, p.6). — [...] yeu noakosodeysb nepenpasuscs uepes
Peiin, xonu nicu 6ynu deznucmi ma pozopug zemii niemen 2amagis, opykmepie [ ...]. This example
shows how the ethnonym Bructeri in the SL, which refers to an ancient Germanic tribal coalition, is
rendered in the TL by phonetic and orthographic adaptation as 6pyxmepu. The naturalized
borrowing technique is used in order to adapt it to the norms of Ukrainian pronunciation and spelling.

[...] at the head of an innumerable host of mounted Huns; a race so singular in their aspect
and habits as to seem scarcely human [...] (James & Perry 1832, p.7). — [...] Ha uoni He3niuenHo2o0
BIlICbKA 6EPUIHUKIG-2YHI8 — HAPOOY, HACMIILKU OUBHO20 30 CE0IM 308HIUHIM 8UNA00M I 36UYASAMU,
wo 30a6agcs neds aroocokum [ ...]. In this case, transposition + naturalized borrowing techniques
are used. Naturalized borrowing is applied in the rendering of the SL Huns as eyuu in the TL. The
ethnonym is borrowed and adapted to fit the phonological and orthographic system of the target
language. The structural shift from English to Ukrainian is a clear example of transposition. The
adjective mounted is translated as a noun-based TL form sepunuxu, and the word order is adapted to
fit all the target language norms.

The realia related to huge migratory confederations are 4% of all others. New kingdoms
were formed as large groups moved across Europe during the Great Migration. The Goths divided
into Ostrogoths and Visigoths, the latter setting up a kingdom in southern Gaul with Toulouse as its
capital. With the help of Gaul, the Alans and Vandals crossed over to Spain and North Africa,
becoming known as destroyers. (KAMPF UM ROM, Historical glossary). Further examples can be
found in the following sentence:

The boundary of the Burgundians on the side of Roman Gaul, was the Pagus Lingonicus
(Upper Marne) [...] (James & Perry 1832, p.8). — Kopoornom éypeynouie na cmoponi Pumcoxoi
Lannii 0ys Ilazyc Jlineonixyc (Bepxua Mapna) [...]. In this case, the technique of naturalized
borrowing is used. It follows the fundamental principle of Ukrainian adaptation: foreign words are
reshaped to suit the phonological, morphological, and orthographic systems of the target language
while retaining their recognisability.

The quantitative analysis of the techniques used for rendering realia demonstrates the
following result: naturalized borrowing (54%), borrowing (27%), established equivalent (8%),
amplification (1%), pure borrowing (1%), calque (1%), pure borrowing + extratextual gloss (1%),
amplification + pure borrowing (1%), generalization (1%), transposition (1%), borrowing + calque
(1%), naturalized borrowing + extratextual gloss (1%), transposition + naturalized borrowing (1%).
During translation, it is also crucial to pay attention to the structure of the term to avoid inaccuracies.
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Conclusions

The translation project is based on the historical narrative the The History of the Franks from
their Origin to the Death of Charlemagne by George P. R. James & Walter C. Perry, first published
in 1832. The book explores many aspects of Frankish history, culture, military campaigns, political
development, and social structure.

The book The History of the Franks is laced with realia that are culture-bound terms reflecting
the unique blend of cultures that shaped Frankish society between the 3rd and 9th centuries AD. They
were chosen the object of translation analysis due to their frequency, cultural density, and the need
for applying appropriate translation techniques to preserve historical authenticity while ensuring
target-text comprehensibility.

All the realia were classified into different semantic classes such as Roman and Germanic
leaders, historians and scholars, Roman provinces, towns and settlements, historical territories,
strategic forests, rivers as frontiers and thoroughfares, leisure activities, religion and beliefs, dignitary
titles, historical legal sources, Old West Germanic tribes, political/military coalitions, huge migratory
confederations.

The quantitative analysis of the techniques used for rendering realia shows the following
result: naturalized borrowing (54%), borrowing (27%), established equivalent (8%), amplification
(1%), pure borrowing (1%), calque (1%), pure borrowing + extratextual gloss (1%), amplification +
pure borrowing (1%), generalization (1%), transposition (1%), borrowing + calque (1%), naturalized
borrowing + extratextual gloss (1%), transposition + naturalized borrowing (1%).

Translation of realia is among the most challenging aspects of historical and literary
translation, since it conveys the national and cultural characteristics of a particular people, era, or
historical context. In particular, this issue is evident in the book The History of the Franks, as the
work is rich in historical, social, military, and everyday details of early medieval Europe. The text
contains names of tribes, titles, military ranks, cultural phenomena, etc., that do not have equivalents
in Ukrainian. Hence, a translator should not just convey a word's literal meaning, but also preserve
its historical and cultural context. Many concepts associated with Frankish society are
incomprehensible to a modern reader without additional explanations or glossing, thus posing a
challenge in translating cultural references.

Consequently, translating The History of the Franks is a complex and multifaceted process
that requires carefully selecting translation techniques so that the historical atmosphere and cultural
nuances of the SL can be accurately conveyed. Ultimately, this enables readers to gain a more
profound insight into the historical processes and cultures that contributed to the formation of modern
Europe, as well as a deeper awareness of the cultural, political, and social realities of the past.
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Apendix

Translation techniques used in rendering realia in the Ukrainian
translation of The History Of Franks: quantitative perspective

= Borrowing

= Established equivalent

= Calque

m Pure borrowing + Extratextual gloss
m Generalization

m Borrowing + Calque

= Naturalized borrowing
Amplification
= Pure borrowing
= Amplification + Pure borrowing
= Transposition
m Naturalized borrowing + Extratextual gloss
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